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Introduction

Le Coran est le miracle éternel par lequel Allah a soutenu et appuyé Son Messager Mohammed (PBASL)
. Allah (SWT)
 s’est engagé à le préserver et à y veiller jusqu’au Jour de la résurrection, afin qu’il soit la preuve tangible qu’il est une révélation du Seigneur des mondes. Il est une preuve s’adressant à la raison et accessible à chacun selon son niveau de clairvoyance et de connaissance. Du spécialiste à la personne la plus simple, tous sont sensibles à sa majesté et à sa richesse. Sa rhétorique et son éloquence sont inimitables. Les savants et les sages sont en admiration devant sa logique, et sont éblouis par la précision des affirmations d’ordre scientifique et historique qu’il contient. De plus, tous ceux qui savent l’écouter avec leur cœur et leur raison et se soumettent, ressentent la majesté d’Allah dans le discours coranique, sans parvenir pourtant à la décrire ou à en déterminer la source. 

A cet effet, ce livre est une tentative de découvrir les mystères de la divinité dans le style ou les procédés du discours coranique. Nous espérons ainsi qu’il constituera une introduction claire et une base solide pour prêcher parmi les gens, quelle que soit leur langue et leur culture, loin de tout dilemme idéologique, loin de l’analyse scientifique ou de l’enquête historique que nous laissons aux spécialistes.

L’obligation oubliée
Allah (SWT) a dit dans le Coran, en s’adressant aux musulmans :

( كُنْتُمْ خَيْرَ أُمَّةٍ أُخْرِجَتْ لِلنَّاسِ تَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَتَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَتُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ( [آل عمران 110]
« Vous êtes la meilleure communauté qu'on ait fait surgir pour les hommes, vous ordonnez le convenable, interdisez le blâmable et croyez à Allah. Si les gens du Livre croyaient, ce serait meilleur pour eux, il y en a qui ont la foi, mais la plupart d'entre eux sont des pervers. » (Al ‘Imrân (La famille d’Imran) : 110).

 ( وَكَذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أُمَّةً وَسَطًا لِتَكُونُوا شُهَدَاءَ عَلَى النَّاسِ وَيَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيدًا( [البقرة 143]
« Et aussi Nous avons fait de vous une communauté de justes pour que vous soyez témoins aux gens, comme le Messager sera témoin à vous. » (Al-Baqara (La vache) : 143). 

 (  إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ مَا أَنْزَلْنَا مِنَ الْبَيِّنَاتِ وَالْهُدَى مِنْ بَعْدِ مَا بَيَّنَّاهُ لِلنَّاسِ فِي الْكِتَابِ أُولَئِكَ  يَلْعَنُهُمُ اللَّهُ وَيَلْعَنُهُمُ اللاَّعِنُونَ( [البقرة 159]
« Certes ceux qui cachent ce que Nous avons fait descendre en fait de preuves et de guide après l'exposé que Nous en avons fait aux gens, dans le Livre, voilà ceux qu'Allah maudit et que les maudisseurs maudissent. » (Al-Baqara (La vache) : 159).  
Allah a dit également, en s’adressant à son Prophète (PBASL) :

(قُلْ يَاأَيُّهَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ اللَّهِ إِلَيْكُمْ جَمِيعًا(  [الأعراف 158]
« Dis : Ô hommes ! Je suis pour vous tous le Messager d'Allah, à Qui appartient la royauté des cieux et de la terre…  »   (Al A’râf : 158).

(وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ كَافَّةً لِلنَّاسِ بَشِيرًا وَنَذِيرًا وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لا َيَعْلَمُونَ( [سبأ 28]
« Et Nous ne t'avons envoyé qu'en tant qu'annonciateur et avertisseur pour toute l'humanité. Mais la plupart des gens ne savent pas. »(Saba’ :28)

( يَا أَيُّهَا الرَّسُولُ بَلِّغْ مَا أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ وَإِن لَّمْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رِسَالَتَهُ وَاللّهُ يَعْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ( [المائدة 67]
« Ô Messager, transmets ce qui t'a été descendu de la part de ton Seigneur. Si tu ne le faisais pas, alors tu n'aurais pas communiqué Son message. Et Allah te protégera des gens. Certes, Allah ne guide pas les gens mécréants. » (Al Mâ’ida (La table servie) : 67)

( وَأَنْزَلْنَا إِلَيْكَ الذِّكْرَ لِتُبَيِّنَ لِلنَّاسِ مَا نُزِّلَ إِلَيْهِمْ وَلَعَلَّهُمْ يَتَفَكَّرُون َ(  [النحل 44]
«Nous les avons envoyés) avec des preuves évidentes et des livres saints. Et vers toi, Nous avons fait descendre le Coran, pour que tu exposes clairement aux gens ce qu'on a fait descendre pour eux et afin qu'ils réfléchissent. »  (An-Nahl (Les abeilles) : 44).

Allah nous a envoyé Son Messager (PBASL) pour nous apprendre le Coran, nous en détailler les propos et nous éclaircir la voie qu’il prêche. Allah a fait de lui, de ses dires et de son comportement, l’exemple et le modèle à suivre jusqu’au Jour Dernier.     
Le Prophète (PBASL) a dit :

(J’ai laissé parmi vous deux choses après lesquelles vous ne vous égarerez jamais : “Le Livre d’Allah et ma Sunna (tradition) qui ne se sépareront jamais jusqu’à ma rencontre sur le bassin). (Al-Hâkem)

Le Prophète nous a ordonnés et incités à œuvrer à guider tous les gens vers le bon chemin et la lumière de l’Islam. Il a dit : 

(Prêchez (ou transmettez) de ma part, même un seul verset.) (Al-Bokhâri)
(Que le présent informe l’absent car il se peut qu’il informe celui qui est plus avisé que lui.) (Approuvé à l’unanimité)

(Par Allah, s’Il te permet de guider un seul homme (vers le bien), cela sera mieux pour toi que des chameaux roux). (Approuvé à l’unanimité)

(Ô Aba Dharr, que tu te lèves un jour pour enseigner un seul verset du Livre d’Allah, cela sera mieux pour toi que de prier cent rak‘a (génuflexion) et que tu te lèves un jour pour enseigner un chapitre de science qui sera mis ou non en pratique, cela sera mieux pour toi que de prier mille rak‘a (génuflexion)). (Ibn Maja)

Ainsi, prêcher l’Islam est le meilleur djihad ; c’est en fait la finalité et la raison du djihad. Allah (SWT) dit :

   ( وَجَاهِدْهُمْ بِهِ جِهَادًا كَبِيرًا(  [الفرقان 52].
 « N'obéis donc pas aux infidèles; et avec ceci (le Coran), lutte contre eux vigoureusement » (Al Forqâne (Le discernement) : 52)

Le Prophète (PBASL) a été interrogé à propos de celui qui combat pour sa tribu, ou pour montrer son courage ou pour se vanter ; s’agit-il d’une lutte pour Allah ? Il répondit : « Celui qui combat pour que la parole d’Allah prévale et soit la plus haute, lutte pour Allah ». (Approuvé à l’unanimité)

Sur quoi s’interrogent-ils ?

Quelle est la première question que se pose celui à qui l’on se met à prêcher ce message qu’Allah nous a confié et qu’Il nous a chargé de faire parvenir à tous, athées, bouddhistes, hindous, chrétiens, juifs ou laïcs ? Une fois qu’on lui aura présenté, dans sa langue et à son niveau intellectuel et culturel, les aspects radieux de cette religion, son Livre inimitable, la sagesse de sa législation, son vénérable Messager, et la bienfaisance de la Oumma, la première question qui lui viendra à l’esprit est : « Qu’est-ce qui prouve que ce Coran est la parole d’Allah ? Ce Coran qui guide au droit chemin, ces lignes pleines de bonnes paroles, qui nous prouve qu’elles sont la parole d’Allah révélée à votre Prophète comme vous le croyez, et non pas un livre dont il est l’auteur ? »

La réponse est la même que celle qu’a faite le Prophète (PBASL) lorsque les polythéistes lui demandaient de prouver que le Coran (dont ils reconnaissaient d’ailleurs la valeur et le mérite) est vraiment la parole d’Allah : La preuve c’est le Coran lui-même. 

En effet, Allah (SWT) dit dans le Coran : 

(أَوَلَمْ يَكْفِهِمْ أَنَّا أَنْزَلْنَا عَلَيْكَ الْكِتَابَ يُتْلَى عَلَيْهِمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَرَحْمَةً وَذِكْرَى لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ( [العنكبوت 51]
« Ne leur suffit-il donc point que Nous ayons fait descendre sur toi le Livre et qu'il leur soit récité ? Il y a assurément là une miséricorde et un rappel pour des gens qui croient. » (Al-‘Ankaboûte (L’araignée) : 51)

Pour celui qui écoute avec son cœur et médite en faisant appel à sa raison : 
(أَفَلا يَتَدَبَّرُونَ الْقُرْآنَ أَمْ عَلَى قُلُوبٍ أَقْفَالُهَا( [محمد 24]
« Ne méditent-ils pas sur le Coran ? Ou y a-t-il des cadenas sur leurs cœurs ? » (Mohammed : 24)

Puis le Coran les a mis au défi de produire un livre pareil :  

(أَمْ يَقُولُونَ تَقَوَّلَهُ بَلْ لاَ يُؤْمِنُونَ. فَلْيَأْتُوا بِحَدِيثٍ مِثْلِهِ إِنْ كَانُوا صَادِقِينَ(  [الطور33-34]
« Ou bien ils disent : “Il l'a inventé lui-même ? ” Non... mais ils ne croient pas. » (At-Tour : 33)

« Eh bien, qu'ils produisent un récit pareil à lui (le Coran), s'ils sont véridiques. » (At-Tour : 34)

(قُلْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الإنْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَنْ يَأْتُوا بِمِثْلِ هَذَا الْقُرْآنِ لاَ يَأْتُونَ بِمِثْلِهِ وَلَوْ كَانَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِيرًا( [الإسراء 88]
« Dis : “Même si les hommes et les djinns s'unissaient pour produire quelque chose de semblable à ce Coran, ils ne sauraient produire rien de semblable, même s'ils se soutenaient les un les autres”. » (Al-Isra’ (Le voyage nocturne) :88)

(أَمْ يَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُوا بِعَشْرِ سُوَرٍ مِثْلِهِ مُفْتَرَيَاتٍ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ( [هود 13]
« Ou bien ils disent : “Il l'a forgé [le Coran]” - Dis : “Apportez donc dix Sourates semblables à ceci, forgées (par vous). Et appelez qui vous pourrez (pour vous aider), hormis Allah, si vous êtes véridiques”. » (Houd : 13)

 أ(َمْ يَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُوا بِسُورَةٍ مِثْلِهِ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ( [يونس 38]
« Ou bien ils disent : “Il (Muhammad) l'a inventé ? ” Dis : “Composez donc une Sourate semblable à ceci, et appelez à votre aide n'importe qui vous pourrez, en dehors Allah, si vous êtes véridiques. » (Yoûnous (Jonas) :38)

Cependant, ils ont reconnu leur incapacité, se sont pliés devant l'appel de la Vérité et sont entrés en foule dans la religion d'Allah, à l’exception de ceux qui se sont entêtés dans leur arrogance et dans leur égarement, obstinément sourds à l’appel de la foi et refusant de faire appel à leur raison; à l’exception aussi des rabbins et des moines qui craignaient de perdre leurs biens et leur pouvoir.

Les polythéistes de l’époque, eux qui étaient fins connaisseurs du langage et de la rhétorique, ont aussitôt ressenti que ce Coran n’est nullement la parole d’un être humain. Ils n’étaient pas seulement impressionnés par la rhétorique du Coran, par la richesse et la clarté de ses expressions, ou par ses cadences, car à eux seuls, ces mérites ne suffisaient pas à provoquer la foi mais auraient seulement suscité l’admiration et le plaisir qui se seraient estompés très rapidement. Du fait de leur sens aigu de la langue, ils ont réalisé que le style du Coran et le contexte du discours coranique sont révélateurs et indiquent son origine divine. D’ailleurs Allah s’identifie en parlant à la première personne (exemple : Nous leur montrerons … etc.) tout au long du Coran, et dans le contexte adéquat. De même que le Coran s’adresse souvent et directement au Messager (PBASL) en ces termes : « Ö Prophète », ou « Dis… » ceci et cela, etc.) 
Le style et la trame du discours dans le Coran prouvent qu’il ne s’agit pas de paroles émanant du Prophète (PBASL) mais destinées à lui et à l’ensemble des êtres humains, émanant de l’au-delà, indépendamment du Prophète et des créatures.

C’est grâce à ce raisonnement direct et logique qui déduit l’origine divine de ce Coran à partir de son contenu, de son style et de la trame du discours (voir plus loin pour plus de détails), que des peuples variés, pas uniquement arabes mais parlant d’autres langues, sont entrés en foule dans l’Islam lorsqu’ils ont réalisé progressivement que ce Coran ne peut émaner que d’Allah. 
Méthode d’investigation

A présent, essayons d’expliciter en quoi le discours coranique constitue une preuve conduisant à la foi, du fait qu’il est la parole du Seigneur des mondes. Que ce soit à travers le texte arabe révélé, ou a travers les sens que l’on peut en tirer dans des langues différentes.

Imaginons qu’un homme trouve un livre sans couverture, ou un manuscrit ancien dont l’auteur est inconnu, puis qu’il cherche à connaître son auteur et son origine. Il ouvrira le livre et essaiera de deviner qui en est l’auteur d’après le contenu du livre, le sujet, le discours tenu et son style, et il le comparera aux écrits similaires des auteurs anciens et contemporains. Il cherchera pour qui ce livre a-t-il été écrit ? Ainsi que les circonstances, le lieu et l’époque où il fut écrit… Le style de l’auteur reflète sa personnalité, son importance, sa science, ses caractéristiques, tout comme les empreintes digitales et le code génétique permettent d’identifier chaque être humain. De même, le style renseigne sur l’auteur et est difficilement imitable. Comment un écrivain pourrait-il prendre la place d’un autre, forger un livre et puis l’attribuer à autrui, sans que le lecteur ne remarque rien !? Avec seulement un peu de perspicacité, le lecteur s’en apercevra sans avoir besoin d’une étude approfondie de la syntaxe ou d’une analyse psychologique de la langue. Comment concevoir alors qu’on forge les paroles majestueuses du Créateur de l’humanité, le Savant ?

Essayons ensemble de suivre cette méthode pour examiner le texte coranique. Nous n’aurons besoin ni d’outils linguistiques, ni de connaissances sur l’univers ou sur l’histoire ; nous ne nous plongerons ni dans l’exégèse, ni dans l’analyse de la rhétorique, ni dans les aspects inimitables de l’éloquence, ni dans les détails des thèmes abordés dans la Coran. Sans recourir à tout cela, nous montrerons et prouverons que le texte coranique par lui-même – son discours – révèle sans l’ombre d’un doute que l’auteur de ce texte provient d’une source extérieure, indépendante de l’homme qui l’a transmis, Mohammed prières et salut sur lui, et extérieure et distincte du discours d’un être humain. Et par conséquent nous saurons que l’auteur de ces paroles n’est autre que le Créateur, le Savant, l’Unique, l’Absolu.  

Chapitre 1

Une éloquence inimitable

Le Coran a défié les Arabes de produire un Coran semblable ou même une seule sourate pareille. Et bien que les ennemis de l’Islam à travers les temps possédaient un motif puissant de relever ce défi, ils n’ont pas réussi, malgré leur éloquence et leur rhétorique. 

Nous allons présenter, brièvement dans ce chapitre, quelques aspects inimitables de cette rhétorique : 

1/1-Aspects généraux 
L’harmonie du style, distinct de la prose ou de la poésie des Arabes, et distinct également du style du Messager qui nous l’a transmis et qui a dit : (Je suis Mohammed le prophète, l’analphabète) trois fois (il n’y a plus de prophète après moi, je cerne le vocable en amont et en aval)) (Rapporté par Ahmed)

· Le style se distingue de celui des hadiths Quodsi dont le sens a été révélé au Prophète (PBASL) qui les a transmis en son propre style d’être humain ; 

· Le Coran se distingue par son flux subtil et uniforme en dépit de la variété des sens et des thèmes, même dans les versets traitant des législations et des lois. Exemple : Le verset sur la dette:
 (  يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا تَدَايَنتُمْ بِدَيْنٍ إِلَى أَجَلٍ مُسَمًّى فَاكْتُبُوهُ وَلْيَكْتُبْ بَيْنَكُمْ كَاتِبٌ بِالْعَدْلِ وَلا يَأْبَ كَاتِبٌ أَنْ  يَكْتُبَ كَمَا عَلَّمَهُ اللَّهُ فَلْيَكْتُبْ وَلْيُمْلِلْ الَّذِي عَلَيْهِ الْحَقُّ وَلْيَتَّقِ اللَّهَ رَبَّهُ وَلا يَبْخَسْ مِنْهُ شَيْئاً فَإِنْ كَانَ الَّذِي عَلَيْهِ الْحَقُّ سَفِيهاً أَوْ ضَعِيفاً أَوْ لا يَسْتَطِيعُ أَنْ يُمِلَّ هُوَ فَلْيُمْلِلْ وَلِيُّهُ بِالْعَدْلِ وَاسْتَشْهِدُوا شَهِيدَيْنِ مِنْ رِجَالِكُمْ فَإِنْ لَمْ يَكُونَا رَجُلَيْنِ فَرَجُلٌ وَامْرَأَتَانِ مِمَّنْ تَرْضَوْنَ مِنْ الشُّهَدَاءِ أَنْ تَضِلَّ إِحْدَاهُمَا فَتُذَكِّرَ إِحْدَاهُمَا الأُخْرَى وَلا يَأْبَ الشُّهَدَاءُ إِذَا مَا دُعُوا وَلا تَسْأَمُوا أَنْ تَكْتُبُوهُ صَغِيراً أَوْ كَبِيراً إِلَى أَجَلِهِ ذَلِكُمْ أَقْسَطُ عِنْدَ اللَّهِ وَأَقْوَمُ لِلشَّهَادَةِ وَأَدْنَى أَلاَّ تَرْتَابُوا إِلاَّ أَنْ تَكُونَ تِجَارَةً حَاضِرَةً تُدِيرُونَهَا بَيْنَكُمْ فَلَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَلاَّ تَكْتُبُوهَا وَأَشْهِدُوا إِذَا تَبَايَعْتُمْ وَلا يُضَارَّ كَاتِبٌ وَلا شَهِيدٌ وَإِنْ تَفْعَلُوا فَإِنَّهُ فُسُوقٌ بِكُمْ وَاتَّقُوا اللَّهَ وَيُعَلِّمُكُمْ اللَّهُ وَاللَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ(  [البقرة 282]
« Ô les croyants! Quand vous contractez une dette à échéance déterminée, mettez-la en écrit; et qu'un scribe l'écrive, entre vous, en toute justice; un scribe n'a pas à refuser d'écrire selon ce qu'Allah lui a enseigné; qu'il écrive donc, et que dicte le débiteur: qu'il craigne Allah son Seigneur, et se garde d'en rien diminuer. Si le débiteur est gaspilleur ou faible, ou incapable de dicter lui-même, que son représentant dicte alors en toute justice. Faites-en témoigner par deux témoins d'entre vos hommes; et à défaut de deux hommes, un homme et deux femmes d'entre ceux que vous agréez comme témoins, en sorte que si l'une d'elles s'égare, l'autre puisse lui rappeler. Et que les témoins ne refusent pas quand ils sont appelés. Ne vous lassez pas d'écrire la dette, ainsi que son terme, qu'elle soit petite ou grande: c'est plus équitable auprès d'Allah, et plus droit pour le témoignage, et plus susceptible d'écarter les doutes. Mais s'il s'agit d'une marchandise présente que vous négociez entre vous: dans ce cas, il n'y a pas de péché à ne pas l'écrire. Mais prenez des témoins lorsque vous faites une transaction entre vous; et qu'on ne fasse aucun tort à aucun scribe ni à aucun témoin. Si vous le faisiez, cela serait une perversité en vous. Et craignez Allah. Alors Allah vous enseigne et Allah est Omniscient. »  (Al-Baqara (La vache) : 282) 
Et les versets sur la succession:
(يُوصِيكُمْ اللَّهُ فِي أَوْلادِكُمْ لِلذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ الأُنثَيَيْنِ فَإِنْ كُنَّ نِسَاءً فَوْقَ اثْنَتَيْنِ فَلَهُنَّ ثُلُثَا مَا تَرَكَ وَإِنْ كَانَتْ وَاحِدَةً فَلَهَا النِّصْفُ وَلأَبَوَيْهِ لِكُلِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا السُّدُسُ مِمَّا تَرَكَ إِنْ كَانَ لَهُ وَلَدٌ فَإِنْ لَمْ يَكُنْ لَهُ وَلَدٌ وَوَرِثَهُ أَبَوَاهُ فَلأُمِّهِ الثُّلُثُ فَإِنْ كَانَ لَهُ إِخْوَةٌ فَلأُمِّهِ السُّدُسُ مِنْ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصِي بِهَا أَوْ دَيْنٍ آبَاؤُكُمْ وَأَبْنَاؤُكُمْ لا تَدْرُونَ أَيُّهُمْ أَقْرَبُ لَكُمْ نَفْعاً فَرِيضَةً مِنْ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلِيماً حَكِيماً.. وَلَكُمْ نِصْفُ مَا تَرَكَ أَزْوَاجُكُمْ إِنْ لَمْ يَكُنْ لَهُنَّ وَلَدٌ فَإِنْ كَانَ لَهُنَّ وَلَدٌ فَلَكُمْ الرُّبُعُ مِمَّا تَرَكْنَ مِنْ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصِينَ بِهَا أَوْ دَيْنٍ وَلَهُنَّ الرُّبُعُ مِمَّا تَرَكْتُمْ إِنْ لَمْ يَكُنْ لَكُمْ وَلَدٌ فَإِنْ كَانَ لَكُمْ وَلَدٌ فَلَهُنَّ الثُّمُنُ مِمَّا تَرَكْتُمْ مِنْ بَعْدِ وَصِيَّةٍ تُوصُونَ بِهَا أَوْ دَيْنٍ وَإِنْ كَانَ رَجُلٌ يُورَثُ كَلالَةً أَوْ امْرَأَةٌ وَلَهُ أَخٌ أَوْ أُخْتٌ فَلِكُلِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا السُّدُسُ فَإِنْ كَانُوا أَكْثَرَ مِنْ ذَلِكَ فَهُمْ شُرَكَاءُ فِي الثُّلُثِ مِنْ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصَى بِهَا أَوْ دَيْنٍ غَيْرَ مُضَارٍّ وَصِيَّةً مِنْ اللَّهِ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَلِيم(ٌ    [النساء 11-12]                       
« Voici ce qu'Allah vous enjoint au sujet de vos enfants: au fils, une part équivalente à celle de deux filles. S'il n'y a que des filles, même plus de deux, à elles alors deux tiers de ce que le défunt laisse. Et s'il n'y en a qu'une, à elle alors la moitié. Quant aux père et mère du défunt, à chacun d'eux le sixième de ce qu'il laisse, s'il a un enfant. S'il n'a pas d'enfant et que ses père et mère héritent de lui, à sa mère alors le tiers. Mais s'il a des frères, à la mère alors le sixième, après exécution du testament qu'il aurait fait ou paiement d'une dette. De vos ascendants ou descendants, vous ne savez pas qui est plus près de vous en utilité. Ceci est un ordre obligatoire de la part d'Allah, car Allah est, certes, Omniscient et Sage. » (An-Nissa’ (Les femmes) : 11-12).

· Le Coran convient à tous, quel que soit le niveau de connaissance et l’époque. Au fil des siècles, les gens l’ont compris, s’en sont imprégnés et l’ont pris comme guide, les gens simples comme les savants. 

· Les sujets et les sens s’enchevêtrent au point de composer un édifice complexe et cohérent, impossible à reproduire. Le passage fréquent d’un thème à l’autre, d’un sens à l’autre, et d’un récepteur à l’autre, aurait été ressenti, si l’auteur était un homme, comme insolite et déconcertant ;

· Le Coran se distingue par la grande variété dans l’expression à propos d’un même thème, donnant à chaque fois une signification nouvelle que ce soit dans les récits sur les prophètes, ou pour les sujets concernant l’au-delà ou pour tout autre thème ;

· Le discours change fréquemment d’orientation sans briser l’harmonie de la narration. Il présente les choses et les idées de façon concrète et réaliste. (Le discours est parfois d’Allah au Messager, ou d’Allah à des groupes de gens ; ou bien à propos d’Allah, ou à la troisième personne, ou à propos de choses ou de personnes ou de groupes) ;

· Le sentiment de la majesté de la divinité émane de l’ensemble du style coranique, il est impossible à l’homme d’imiter un tel style tout au long d’un texte de cette façon. (voir détail au chapitre 3) ;

· La signification abstraite du terme ou de la phrase est extraite et présentée de façon concrète, surtout dans les narrations (histoires) coraniques et dans les événements du Jour de la Résurrection, ainsi que les paraboles comme celle du verset de la lumière : 
(اللَّهُ نُورُ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ مَثَلُ نُورِهِ كَمِشْكَاةٍ فِيهَا مِصْبَاحٌ الْمِصْبَاحُ فِي زُجَاجَةٍ الزُّجَاجَةُ كَأَنَّهَا كَوْكَبٌ دُرِّيٌّ يُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبَارَكَةٍ زَيْتُونِةٍ لا شَرْقِيَّةٍ وَلا غَرْبِيَّةٍ يَكَادُ زَيْتُهَا يُضِيءُ وَلَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نَارٌ نُورٌ عَلَى نُورٍ يَهْدِي اللَّهُ لِنُورِهِ مَنْ يَشَاءُ وَيَضْرِبُ اللَّهُ الأَمْثَالَ لِلنَّاسِ وَاللَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيم النــور ( [النور35]
 « Allah est la Lumière des cieux et de la terre. Sa lumière est semblable à une niche où se trouve une lampe. La lampe est dans un (récipient de) cristal et celui-ci ressemble à un astre de grand éclat; son combustible vient d'un arbre béni : un olivier ni oriental ni occidental dont l'huile semble éclairer sans même que le feu la touche. Lumière sur lumière. Allah guide vers Sa lumière qui Il veut. Allah propose aux hommes des paraboles et Allah est Omniscient » An-Nour (La lumière) : 35) ;

· Les scènes sont animées et vivantes : c’est le cas de la description de la tombée de la nuit et de l’avènement du jour : 
( وَاللَّيْلِ إِذَا عَسْعَسَ . وَالصُّبْحِ إِذَا تَنَفَّس( [التكوير17-18]
 « par la nuit quand elle survient ! et par l'aube quand elle exhale son souffle !... » ; (At-takwir (17-18)) :
· Un effet de zoom est appliqué à certaines scènes; c’est le cas des chevaux du djihad : 
( العاديات ضَبْحاً  فَالْمُورِيَاتِ قَدْحاً  فَالْمُغِيرَاتِ صُبْحاً  فَأَثَرْنَ بِهِ نَقْعاً  فَوَسَطْنَ بِهِ جَمْعا( [العاديات 1-5]
 « Par les coursiers qui halètent, qui font jaillir des étincelles, qui attaquent au matin ; et font ainsi voler la poussière, et pénètrent au centre de la troupe ennemie ». Pour plus de détails, consulter l’ouvrage « La figuration artistique dans le Coran » ; Al- ‘âdiyat (Les coursiers) :1-5) -
· Les sujets des versets et des sourates se complètent, forment un tout, et s’expliquent les uns les autres sans se contredire. 
( أَفَلا يَتَدَبَّرُونَ الْقُرْآنَ وَلَوْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَيْرِ اللَّهِ لَوَجَدُوا فِيهِ اخْتِلافاً كَثِيراً( [النساء 82]
« Ne méditent-ils donc pas sur le Coran ? S'il provenait d'un autre qu'Allah, ils y trouveraient certes maintes contradictions ! » (An-Nissa’ (Les femmes) : 82)
Citons à titre d’exemple, la complémentarité dans les histoires coraniques (1/4), la complémentarité du discours pour prêcher et démentir les thèses des athées (voir l’ouvrage « Ils ne produiront pas pareil »), ainsi que les scènes du Jour de Résurrection (voir l’ouvrage « Les scènes du Jour de Résurrection dans le Coran ») ; Le Coran est exempt de toute répétition sauf dans deux cas : pour appuyer ou insister sur l’importance ou la gravité du sujet, et pour une fin de complémentarité entre images et formes présentées. C’est le cas des sourates : « Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ? » Ar-Rahmâne (Le Très Miséricordieux)
 « Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge » Al Moursalat
 « En effet, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il quelqu'un pour réfléchir ? » (Al-Qamar (La lune) 17)
 et le verset 5 de sourate A-Ra ‘d (Le tonnerre) : « Ceux-là sont ceux qui ne croient pas en leur Seigneur. Et ce sont eux qui auront des jougs à leur cou. Et ce sont eux les gens du Feu, où ils demeureront éternellement » ;

· Plusieurs objectifs, distincts et parfois même opposés, sont atteints, tels que :

· La concision extrême (ou même la suppression), avec la précision ;

· La présentation globale, mais en même temps détaillée ;

· Discours s’adressant à la fois au commun des mortels et aux élites, comme mentionné plus haut ;

· Le discours s’adresse à la fois à la raison et au cœur.  

· Un des aspects inimitables réside dans le nombre parfaitement identique d’emplois d’un mot et de son contraire : comme par exemple le mot « Satan » et tous ses dérivés sont cités 88 fois, exactement le même nombre de fois que le mot « Ange » et ses dérivés. De même, « la vie d’ici-bas » et « la vie de l’au-delà » 115 fois, « les bonnes actions » et « les actes prohibés » et leurs termes dérivés 180 fois ; le Coran, la Révélation et l’Islam et dérivés sont mentionnés 70 fois chacun.

1/2 - Aspects inimitables de la terminologie

· La justesse et la précision du choix du vocabulaire sont remarquables de sorte que chaque mot ne pourrait être remplacé par un autre. C’est un des aspects inimitables du Coran le plus vaste. Prenons à titre d’exemple le terme Aghtacha qui signifie « assombri » dans le verset 29 de la sourate An-nazi’at : « Il a assombri sa nuit et fait luire son jour ».
 Ce terme donne le sentiment d’obscurité, de sérénité, d’apaisement et d’isolement. Prenons aussi le vocable Sakanane qui signifie « le repos » dans le verset 96 de la sourate Al-An‘âm (Les Bestiaux) : « Fendeur de l'aube, Il a fait de la nuit une phase de repos; le soleil et la lune pour mesurer le temps. Voilà l'ordre conçu par le Puissant, l'Omniscient »
 Le mot reflète, par son ton, sa connotation et son accentuation l’apaisement, la quiétude et la sérénité.

· On note une grande précision dans le choix d’un mot plutôt qu’un autre parmi des mots qui semblent à première vue synonymes et on remarque la prise en compte des moindres nuances de sens. Toute substitution de termes conduirait inéluctablement à perdre la profondeur du sens, la précision de la description, et la beauté des sonorités. C’est le cas par exemple de la distinction entre le terme Ro’ya désignant les visions (véridiques des prophètes) et le terme Hilm désignant les rêves (ou simples hallucinations des gens). Voir aussi l’ouvrage « Le défi d’éloquence du Coran ».

· On note une parfaite cohérence dans la signification des termes de sens proches. Ainsi chaque terme employé a la même signification partout où il est employé dans le Coran. Voir les dictionnaires sur la terminologie du Coran ou l’ouvrage « Les synonymes dans le glorieux Coran ».

· On note que l’utilisation des prépositions tout au long du Coran est cohérente dans le sens où leur signification est la même partout dans le Coran.

1/3- Aspect inimitable de la syntaxe

· L’harmonie sonore des phrases est perceptible sans avoir besoin de comprendre la signification des mots ni même la langue arabe. De ce fait, le Coran est facilement prononçable et mémorisable. « En effet, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il quelqu'un pour réfléchir ? » (Al-Qamar (La lune): 17) 

Il n’y a guère de texte aussi long et aussi riche que le Coran qui soit facilement mémorisable. De fait les enfants l’apprennent par cœur depuis des générations, et il n’existe pas de texte de cette longueur et aussi varié qui soit aussi facile à mémoriser.

· On note la concision de la syntaxe et la richesse de signification. Les exemples sont nombreux à ce titre. Les plus connus sont : Le verset du Qissâss (talion) : (Al-Baqara (La vache) : 179) 
(وَلَكُمْ فِي الْقِصَاصِ حَيَاةٌ يَا أُوْلِي الأَلْبَابِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُون)
« C'est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie, ô vous doués d'intelligence, ainsi atteindrez-vous la piété » ;
(خُذْ الْعَفْوَ وَأْمُرْ بِالْعُرْفِ وَأَعْرِضْ عَنْ الْجَاهِلِينَ)
·  (Al-A’âraf : 199) « Accepte ce qu'on t'offre de raisonnable, commande ce qui est convenable et éloigne-toi des ignorants » ;
· Les versets concernant la législation comme le verset de l’allaitement qui renferme vingt-trois jugements : 
(نِسَاؤُكُمْ حَرْثٌ لَكُمْ فَأْتُوا حَرْثَكُمْ أَنَّى شِئْتُمْ وَقَدِّمُوا لأَنفُسِكُمْ وَاتَّقُوا اللَّهَ وَاعْلَمُوا أَنَّكُمْ مُلاقُوهُ وَبَشِّرْ الْمُؤْمِنِين)
 [البقرة - 223] 
(Al-Baqara (La vache) : 223) « Vos épouses sont pour vous un champ de labour; allez à votre champ comme [et quand] vous le voulez et oeuvrez pour vous-mêmes à l'avance. Craignez Allah et sachez que vous le rencontrerez. Et fais gracieuses annonces aux croyants ! » ; et
· Les deux versets de la succession (An-Nissâ’ (Les femmes) :11-12) qui comportent la grande majorité des obligations. (Voir l’ouvrage « Des merveilles du Coran ».
· On note l’omission intentionnelle de certains faits pour une meilleure éloquence et pour plus d’effets et de sensation. C’est le cas des deux versets 69 et 70 de la sourate Taha : « Jette ce qu'il y a dans ta main droite ; cela dévorera ce qu'ils ont fabriqué. Ce qu'ils ont fabriqué n'est qu'une ruse de magicien ; et le magicien ne réussit pas, où qu'il soit. ». Et puis : Les magiciens se jetèrent prosternés, disant : “Nous avons foi en le Seigneur d'Aaron et de Moïse ». 
 Beaucoup de détails ont été supprimés entre les deux versets : Moïse a jeté son bâton, le bâton s’est transformé en serpent et a dévoré les cordes des magiciens, ces derniers étonnés par l’événement se sont prosternés à titre de reconnaissance de la véracité de Moïse.

· La syntaxe est parfaitement ajustée et épurée : les termes sont très bien placés dans les phrases, les phrases dans les versets, résultant en une grande précision dans l’expression et un effet profond.

· On remarque l’utilisation appropriée des figures de styles comme la comparaison, la métaphore, la périphrase, et l’allégorie, ou des effets comme la rime, la paronymie, l’antithèse, et l’analogie ; ainsi que l’emploi du mode impératif et de l’interdiction, de la phrase exclamative, la concision dans l’expression, le décloisonnement, et la jonction.

1/4- Aspect inimitable des récits coraniques 

· Tous les récits coraniques ont trois objectifs : prouver la révélation et la prophétie, exhorter et inciter à réfléchir, démontrer l’unicité des messages divins;

· Les récits se caractérisent par leur brièveté remarquable car ils se limitent aux détails servant ces objectifs ;

· On note la répétition des récits dans plusieurs sourates mais de diverses manières, avec des objectifs différents et dans des contextes variés. Ainsi, l’objet du récit est cerné intégralement. C’est le cas des récits des prophètes (PBASL) Noé, Houd, Saleh, Ibrahim, Loth, Chou’aîb dans les sourates Al a’araf, Houd et Ach-chou’ara’ (Les poètes) ;

· Des recommandations et des exhortations sont insérées dans chaque récit, chaque événement et chaque dialogue ;

·  La description est réaliste et figurative (Voir 1/1) ;

·  On remarque aussi une grande diversité dans l’introduction ou le préambule des récits ;

·  La présentation des scènes et des tableaux corrélatifs est théâtrale, et on remarque la suppression des tableaux inutiles afin de susciter l’imagination.

1/5- Aspects inimitables des versets législatifs 

· L’exhortation et la guidance imprègnent chaque point de législation abordé. 

· Les législations sont introduites graduellement afin que les gens s’y habituent et se détournent ainsi de leurs péchés : c’est le cas des versets sur la prohibition du vin, et sur le djihad ;

· La facilité est mise en relief, ainsi que le succès dans la vie sur terre et dans l’au-delà pour celui qui se soumet à la loi d’Allah ; 

· Les pires défauts et œuvres des athées sont mis en évidence, ainsi que les plus belles vertus et meilleures oeuvres des croyants ;

· La récompense et le châtiment, le Paradis et l’Enfer, sont mis en parallèle; 

1/6 - Aspects inimitables des sourates coraniques
 

· On note la complémentarité des sens, la cohérence du style et de la cadence de chaque sourate en dépit de la diversité des thèmes qu’elle traite et bien que ses versets aient été révélés en des occasions différentes ; et ce malgré que :

· il est plus difficile de passer d’un sujet à un autre que de passer d’une facette à une autre d’un même sujet ;  

· le Coran a été révélé à intervalles dans le temps, selon les événements et les besoins ; chose qui d’ordinaire ne permet pas d’avoir un enchaînement dans le texte;

· la compilation d’écrits très variés par leur sens et leur contexte, et espacés dans le temps, en un texte unique, risque de donner l’impression d’incohérence, de manque de concision, de paradoxe, de disproportion ; (faites un essai en prenant plusieurs hadiths prophétiques sur un sujet quelconque, ou plusieurs écrits d’un auteur, et essayez d’en faire un texte cohérent, et vous vous rendrez compte de la difficulté…) ;

· L’homme est incapable de déterminer la place de chaque partie d’une structure complexe avant sa finalisation, (essayez d’en faire l’application sur toute institution ou industrie ou activité humaine. Le fait que le Coran soit ainsi constitue certes un défi à travers les temps) ;

· Le fait que toutes ses conditions soient réalisées dans des sourates révélées par morceaux et à des intervalles de temps espacés, sans pour autant affecter leur unité et leur équilibre est en fait un miracle. Personne ne peut mettre en place un tel plan et l’exécuter sauf Allah le Très Connaisseur :

La parfaite cohérence et synchronisation entre les phénomènes universels et ces unités descriptives coraniques, démontre l’unicité de leur source et prouve que Celui Qui, de par Son Savoir, a produit ces paroles, est aussi Celui Qui, par Sa Volonté, a produit ces créatures vivantes.
  
1/7- Résumé 

Nous résumons ci-après les aspects inimitables de l’éloquence du Coran :

Premièrement, le Coran renferme toutes les caractéristiques réalisant la perfection et la beauté, aussi bien par le choix des vocables, de la syntaxe, des constructions grammaticales et des figures de rhétorique. Des significations sophistiquées et des sensations complexes sont rendues avec une précision sans égale, grâce à l’argumentation logique, la force de persuasion et l’harmonie des sons.

Une telle construction prouve qu’il a été bien affiné avant sa révélation, avec grande précision, profonde sagesse, complémentarité et cohérence des sourates et au sein de chaque sourate (malgré sa révélation tout au long des vingt-trois années, à travers les différentes sourates et en des circonstances très variées).

Deuxièmement, la différence entre le Coran et tout autre récit ne réside pas seulement dans la syntaxe, les vocables, les styles de rédaction ou la rhétorique – choses qu’on retrouve dans le langage des Arabes de l’époque – ni même dans quelques figures linguistiques ; mais le défi c’est que le Coran renferme toutes ces qualités et à des degrés irréprochables. Le Coran est le plus parfait et le plus sublime.

Deuxième chapitre

Le messager et la révélation
Dans ce chapitre, nous démontrerons à travers la biographie du Messager (PBASL) que le texte coranique n’est pas l’œuvre du Prophète, ni celle de personnes qui ont vécu à son époque, mais plutôt que le rôle du Prophète (PBASL) ne dépassait pas la réception du texte, son appréhension, sa conservation, puis sa divulgation et son explication, et enfin sa mise en application et l’engagement à suivre tout ce qu’il contient.    
2/1 - Le discours du Coran s’adressant au Prophète

Le Coran s’adresse souvent au Prophète (PBASL) pour le guider et l’avertir de son devoir envers son Créateur et la révélation envoyée, envers les croyants et les incroyants, et le mettre en garde contre toute forme de tentation et d’influence. En outre, le Coran contient des reproches adressés au Prophète en certaines circonstances ainsi que des éclaircissements visant à écarter toute sorte de soucis qui tourmentaient sa conscience et qui l’empêchaient de divulguer aux gens le message reçu comme il faut.

Il est difficile d’imaginer que le Prophète (PBASL) s’adresse à lui-même des conseils et des recommandations, des avertissements et des reproches, ou qu’il expose ce qu’au fond il ne souhaite pas divulguer en transmettant aux gens le Coran sans omission, modification ou négligence. Ce qui prouve d’une manière irréfutable que le Coran est la parole d’Allah adressée au Prophète, l’homme qui a transmis fidèlement le message, que la paix et le salut soit sur lui.

·  Directives concernant la manière de recevoir la révélation.
( لا تُحَرِّكْ بِهِ لِسَانَكَ لِتَعْجَلَ بِهِ  إِنَّ عَلَيْنَا جَمْعَهُ وَقُرْآنَهُ  فَإِذَا قَرَأْنَاهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ(  [القيامة – 16-18]
1. « Ne remue pas ta langue pour hâter sa récitation : Son rassemblement (dans ton cœur et sa fixation dans ta mémoire) Nous incombent, ainsi que la façon de le réciter. Quand donc Nous le récitons, suis sa récitation. » (Al-Qiyama (La résurrection) : 16-18)
Le Prophète (PBASL) avait hâte de mémoriser ce qu’il recevait de révélation, sa langue commença à bouger en ce sens, alors Allah fit descendre ce verset. (Hadith narré par Al-Bokhâri, Moslim, et Ahmed.)
( وَلا تَعْجَلْ بِالْقُرْآنِ مِنْ قَبْلِ أَنْ يُقْضَى إِلَيْكَ وَحْيُهُ وَقُلْ رَبِّ زِدْنِي عِلْما)ً [طه - 114]
2. « Ne te hâte pas [de réciter] le Coran avant que ne te soit achevée sa révélation. Et dis: «Ô mon Seigneur, accroît mes connaissances! » (Ta-ha : 114)

Suday dit : Quand Jibril ‘Gabriel’ descendait avec la révélation, le Prophète (PBASL) faisait des efforts pour le mémoriser au point de l’épuisement, car il avait peur que Jibril ‘Gabriel’ reparte sans qu’il n’ait pu retenir le verset. Alors ce verset fut révélé.
( سَنُقْرِئُكَ فَلا تَنسَى (6) إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّهُ إِنَّهُ يَعْلَمُ الْجَهْرَ وَمَا يَخْفَى( [الأعلى – 7-8]
2. « Nous te ferons réciter (le Coran), de sorte que tu n’oublieras 
que ce qu’Allah veut. Car, Il connaît ce qui paraît au grand jour ainsi que ce qui est caché. » (Al-A‘la (Le Très Haut) : 6-7)
Moudjahed et Al-Kalbi dirent : Le Prophète (PBASL) avait l’habitude, quand Jibril ‘Gabriel’ descendait avec la révélation, et sans que ce dernier n’ait fini le verset, de répéter le début de peur de l’oublier. Alors Allah lui envoya le verset « Nous te ferons réciter (le Coran), de sorte que tu n’oublieras. »
( وَاتَّبِعْ مَا يُوحَى إِلَيْكَ وَاصْبِرْ حَتَّى يَحْكُمَ اللَّهُ وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ( [يونس - 109]
3. « Et suis ce qui t’est révélé, et sois constant jusqu’à ce qu’Allah rende Son jugement car Il est le meilleur des juges. » (Yoûnous (Jonas) :109
( وَإِذَا تُتْلَى عَلَيْهِمْ آيَاتُنَا بَيِّنَاتٍ قَالَ الَّذِينَ لا يَرْجُونَ لِقَاءَنَا ائْتِ بِقُرْآنٍ غَيْرِ هَذَا أَوْ بَدِّلْهُ قُلْ مَا يَكُونُ لِي أَنْ أُبَدِّلَهُ مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِي إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا يُوحَى إِلَيَّ إِنِّي أَخَافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِّي عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ.. قُلْ لَوْ شَاءَ اللَّهُ مَا تَلَوْتُهُ عَلَيْكُمْ وَلا أَدْرَاكُمْ بِهِ فَقَدْ لَبِثْتُ فِيكُمْ عُمُراً مِنْ قَبْلِهِ أَفَلا تَعْقِلُونَ ( [يونس -15-16]
5. « Et quand leur sont récités Nos versets en toute clarté, ceux qui n’espèrent pas notre rencontre disent: «Apporte un Coran autre que celui-ci» ou bien «Change-le». Dis: «Il ne m’appartient pas de le changer de mon propre chef. Je ne fais que suivre ce qui m’est révélé. Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d’un jour terrible». Dis: «Si Allah avait voulu, je ne vous l’aurais pas récité et Il ne vous l’aurait pas non plus fait connaître. Je suis bien resté, avant cela, tout un âge parmi vous. Ne raisonnez-vous donc pas?» (Yoûnous (Jonas) :15-16)
Moudjahid dit : « Ce verset est descendu à propos des polythéistes de la Mecque ». Tandis que Al-Kalbi dit : « Il est descendu à propos de ceux qui se raillaient et qui dirent : Apporte-nous un Coran différent de celui-ci et sur lequel on pourra t’interroger. » 
· Avertissements et mises en garde dans le Coran.   
( وَإِنْ كَادُوا لَيَفْتِنُونَكَ عَنْ الَّذِي أَوْحَيْنَا إِلَيْكَ لِتَفْتَرِي عَلَيْنَا غَيْرَهُ وَإِذاً لاتَّخَذُوكَ خَلِيلاً.. () وَلَوْلا أَنْ ثَبَّتْنَاكَ لَقَدْ كِدْتَ تَرْكَنُ إِلَيْهِمْ شَيْئاً قَلِيلا..ً إِذاً لأَذَقْنَاكَ ضِعْفَ الْحَيَاةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثُمَّ لا تَجِدُ لَكَ عَلَيْنَا نَصِيراً( [الإسراء – 73 -75]
1. « Ils ont failli te détourner de ce que Nous t’avions révélé, [dans l’espoir] qu’à la place de ceci, tu inventes quelque chose d’autre et (l’imputes) à Nous. Et alors, ils t’auraient pris pour ami intime. Et si Nous ne t’avions pas raffermi, tu aurais bien failli t’incliner quelque peu vers eux. Alors, Nous t’aurions certes fait goûter le double [supplice] de la vie et le double [supplice] de la mort; et ensuite tu n’aurais pas trouvé de secoureur contre Nous. » (Al-Isra’ (Le voyage nocturne) : 73-75)
Ce verset fut révélé à propos d’un groupe de Quraychites, dont Abi Jahl et Oumaya Ibn Khalaf, qui dirent : « O Mohammed ! Viens bénir nos dieux et nous entrerons avec toi dans ta religion. » Et comme le Prophète souhaitait que son peuple entre dans l’Islam, Allah révéla ce verset.
( وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَاهُ حُكْماً عَرَبِيّاً وَلَئِنْ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءَهُمْ بَعْدَمَا جَاءَكَ مِنْ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِنْ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلا وَاقٍ .. وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلاً مِنْ قَبْلِكَ وَجَعَلْنَا لَهُمْ أَزْوَاجاً وَذُرِّيَّةً وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أَنْ يَأْتِيَ بِآيَةٍ إِلاَّ بِإِذْنِ اللَّهِ لِكُلِّ أَجَلٍ كِتَابٌ( [الرعد -37- 38 ]
2. « Ainsi l’avons-Nous fait descendre (le Coran) [sous forme] de loi en arabe. Et si tu suis leurs passions après ce que tu as reçu comme savoir, il n’y aura pour toi, contre Allah, ni allié ni protecteur. Et Nous avons certes envoyé avant toi des messagers, et leur avons donné des épouses et des descendants. Et il n’appartient pas à un Messager d’apporter un miracle, si ce n’est qu’avec la permission d’Allah. Chaque échéance a son terme prescrit. » (Ar-Ra’d (Le tonnerre) : 37-38)
( وَأَنْ احْكُمْ بَيْنَهُمْ بِمَا أَنزَلَ اللَّهُ وَلا تَتَّبِعْ أَهْوَاءَهُمْ وَاحْذَرْهُمْ أَنْ يَفْتِنُوكَ عَنْ بَعْضِ مَا أَنزَلَ اللَّهُ إِلَيْكَ فَإِنْ تَوَلَّوْا فَاعْلَمْ أَنَّمَا يُرِيدُ اللَّهُ أَنْ يُصِيبَهُمْ بِبَعْضِ ذُنُوبِهِمْ وَإِنَّ كَثِيراً مِنْ النَّاسِ لَفَاسِقُونَ( [المائدة - 49]
3. « Juge alors parmi eux d’après ce qu’Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs passions, et prends garde qu’ils ne tentent de t’éloigner d’une partie de ce qu’Allah t’a révélé. Et puis, s’ils refusent (le jugement révélé) sache qu’Allah veut les affliger [ici-bas] pour une partie de leurs péchés. Beaucoup de gens, certes, sont des pervers. » (Al-Ma’ida (La table servie) : 49)

Ibn Abbass dit : Quelques rabbins juifs vinrent (au Prophète) et lui dirent : « Ô Mohammed nous sommes les rabbins des juifs, si nous te suivons, tous les juifs te suivront. Or il y a entre nous et des gens de notre peuple une controverse et nous aimerions te demander conseil. Si tu te prononces en notre faveur, nous proclamerons que tu dis la vérité. » Mais le Prophète (PBASL) refusa. Puis Allah fit descendre à leur sujet le verset « Prends garde à eux… » 

( وَلَئِنْ أَتَيْتَ الَّذِينَ أُوتُوا الكِتَابَ بِكُلِّ آيَةٍ مَا تَبِعُوا قِبْلَتَكَ وَمَا أَنْتَ بِتَابِعٍ قِبْلَتَهُمْ وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ وَلَئِنْ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءَهُمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَكَ مِنْ الْعِلْمِ إِنَّكَ إِذاً لَمِنْ الظَّالِمِينَ( [البقرة -145] 
4. « Certes si tu apportais toutes les preuves à ceux à qui le Livre a été donné, ils ne suivraient pas ta direction (Qibla)! Et tu ne suivras pas la leur; et entre eux, les uns ne suivent pas la direction des autres. Et si tu suivais leurs passions après ce que tu as reçu de science, tu serais, certes, du nombre des injustes. » (Al-Baqara (La vache) :145)
( وَلَنْ تَرْضَى عَنْكَ الْيَهُودُ وَلا النَّصَارَى حَتَّى تَتَّبِعَ مِلَّتَهُمْ قُلْ إِنَّ هُدَى اللَّهِ هُوَ الْهُدَى وَلَئِنْ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءَهُمْ بَعْدَ الَّذِي جَاءَكَ مِنْ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِنْ اللَّهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلا نَصِيرٍ ( [البقرة - 120]
5. « Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront jamais satisfaits de toi, jusqu’à ce que tu suives leur religion. - Dis: «Certes, c’est la direction d’Allah qui est la vraie direction». Mais si tu suis leurs passions après ce que tu as reçu de science, tu n’auras contre Allah ni protecteur ni secoureur. » (Al-Baqara (La vache) :120)

Il est narré que les juifs posaient des questions au Prophète (PBASL) tout en lui laissant entendre que s’il était conciliant et les laissait tranquilles, ils le suivraient. C’est alors que le verset fut révélé. 
( وَأَنْ احْكُمْ بَيْنَهُمْ بِمَا أَنزَلَ اللَّهُ وَلا تَتَّبِعْ أَهْوَاءَهُمْ وَاحْذَرْهُمْ أَنْ يَفْتِنُوكَ عَنْ بَعْضِ مَا أَنزَلَ اللَّهُ إِلَيْكَ فَإِنْ تَوَلَّوْا فَاعْلَمْ أَنَّمَا يُرِيدُ اللَّهُ أَنْ يُصِيبَهُمْ بِبَعْضِ ذُنُوبِهِمْ وَإِنَّ كَثِيراً مِنْ النَّاسِ لَفَاسِقُونَ( [المائدة - 49] 
6. « Ô Messager, transmets ce qui t’a été descendu de la part de ton Seigneur. Si tu ne le faisais pas, alors tu n’aurais pas communiqué Son message. Et Allah te protègera des gens. Certes, Allah ne guide pas les gens mécréants. » (Al-Ma’ida (La Table servie) :49)

Selon Hassan Al Basri, le Prophète (PBASL) dit : Allah m’envoya pour divulguer un message, mais j’ai trouvé cela au-dessus de mes forces et j’ai vu que les gens ne faisaient que me démentir. Alors Il me promit que si je ne transmettais pas le message, je serais puni. Alors fut révélé le verset : « Ô Messager d’Allah… 
( قُلْ أَغَيْرَ اللَّهِ أَتَّخِذُ وَلِيّاً فَاطِرِ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ وَهُوَ يُطْعِمُ وَلا يُطْعَمُ قُلْ إِنِّي أُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ أَوَّلَ مَنْ أَسْلَمَ وَلا تَكُونَنَّ مِنْ الْمُشْرِكِينَ ( [الأنعام - 14]
7. « Dis: «Devais-je prendre pour allié autre qu’Allah, le Créateur des cieux et de la terre? C’est Lui qui nourrit et personne ne Le nourrit. Dis: «On m’a commandé d’être le premier à me soumettre». Et ne sois jamais du nombre des associateurs ». (Al-An’am (Les Bestiaux) : 14)

Ce verset fut révélé quand les mécréants de la Mecque proposèrent au Prophète (PBASL) une part de leur argent afin qu’il devienne le plus riche parmi eux, et qu’en échange, il renonce à appeler à l’Islam.

( أَفَغَيْرَ اللَّهِ أَبْتَغِي حَكَماً وَهُوَ الَّذِي أَنزَلَ إِلَيْكُمْ الْكِتَابَ مُفَصَّلاً وَالَّذِينَ آتَيْنَاهُمْ الْكِتَابَ يَعْلَمُونَ أَنَّهُ مُنَزَّلٌ مِنْ رَبِّكَ بِالْحَقِّ فَلا تَكُونَنَّ مِنْ الْمُمْتَرِينَ( [الأنعام - 114]
8. « Chercherai-je un autre juge qu’Allah, alors que c’est Lui qui a fait descendre vers vous ce Livre bien exposé? Ceux auxquels Nous avons donné le Livre savent qu’il est descendu avec la vérité venant de ton Seigneur. Ne sois donc point du nombre de ceux qui doutent. » (Al-An’am (Les Bestiaux) : 114)
( فَاسْتَقِمْ كَمَا أُمِرْتَ وَمَنْ تَابَ مَعَكَ وَلا تَطْغَوْا إِنَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ( [هود - 112] 
9. « Demeure sur le droit chemin comme il t’est commandé, ainsi que ceux qui sont revenus [à Allah] avec toi. Et ne commettez pas d’excès. Car vraiment Il observe ce que vous faites. » (Houd : 112)
 (لا تَمُدَّنَّ عَيْنَيْكَ إِلَى مَا مَتَّعْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِنْهُمْ وَلا تَحْزَنْ عَلَيْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِلْمُؤْمِنِينَ ( [الحجر - 88]
10. « Ne regarde surtout pas avec envie les choses dont Nous avons donné jouissance temporaire à certains couples d’entre eux, ne t’afflige pas à leur sujet et abaisse ton aile pour les croyants. » (Al-Hijr : 88)
( فَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلا تَكُنْ كَصَاحِبِ الْحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ مَكْظُومٌ ( [القلم -48]
11. « Endure avec patience la sentence de ton Seigneur, et ne sois pas comme l’homme au Poisson [Jonas] qui appela (Allah) dans sa grande angoisse. » (Al-Qalam (La plume) :48)
( قُلْ إِنِّي لا أَمْلِكُ لَكُمْ ضَرّاً وَلا رَشَداً.. قُلْ إِنِّي لَنْ يُجِيرَنِي مِنْ اللَّهِ أَحَدٌ وَلَنْ أَجِدَ مِنْ دُونِهِ مُلْتَحَداً ( [الجن – 21-22]
12. « Dis: «Je ne possède aucun moyen pour vous faire du mal, ni pour vous mettre sur le chemin droit». Dis: «Vraiment, personne ne saura me protéger contre Allah; et jamais je ne trouverai de refuge en dehors de Lui. » (Al-Djinn : 21- 22)
Ibn Jarire rapporte selon Hadrami qu’un Djinn parmi leurs chefs dit : Mohammed cherche refuge auprès d’Allah, et moi je peux le protéger. C’est alors que ce verset fut révélé.
· Les quasi-reproches adressés au Messager d’Allah (PBASL)

( وَلا تُؤْتُوا السُّفَهَاءَ أَمْوَالَكُمْ الَّتِي جَعَلَ اللَّهُ لَكُمْ قِيَاماً وَارْزُقُوهُمْ فِيهَا وَاكْسُوهُمْ وَقُولُوا لَهُمْ قَوْلاً مَعْرُوفاً .. وَابْتَلُوا الْيَتَامَى حَتَّى إِذَا بَلَغُوا النِّكَاحَ فَإِنْ آنَسْتُمْ مِنْهُمْ رُشْداً فَادْفَعُوا إِلَيْهِمْ أَمْوَالَهُمْ وَلا تَأْكُلُوهَا إِسْرَافاً وَبِدَاراً أَنْ يَكْبَرُوا وَمَنْ كَانَ غَنِيّاً فَلْيَسْتَعْفِفْ وَمَنْ كَانَ فَقِيراً فَلْيَأْكُلْ بِالْمَعْرُوفِ فَإِذَا دَفَعْتُمْ إِلَيْهِمْ أَمْوَالَهُمْ فَأَشْهِدُوا عَلَيْهِمْ وَكَفَى بِاللَّهِ حَسِيباً .. لِلرِّجَالِ نَصِيبٌ مِمَّا تَرَكَ الْوَالِدَانِ وَالأَقْرَبُونَ وَلِلنِّسَاءِ نَصِيبٌ مِمَّا تَرَكَ الْوَالِدَانِ وَالأَقْرَبُونَ مِمَّا قَلَّ مِنْهُ أَوْ كَثُرَ نَصِيباً مَفْرُوضاً .. وَإِذَا حَضَرَ الْقِسْمَةَ أُوْلُوا الْقُرْبَى وَالْيَتَامَى وَالْمَسَاكِينُ فَارْزُقُوهُمْ مِنْهُ وَقُولُوا لَهُمْ قَوْلاً مَعْرُوفاً.. وَلْيَخْشَ الَّذِينَ لَوْ تَرَكُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّيَّةً ضِعَافاً خَافُوا عَلَيْهِمْ فَلْيَتَّقُوا اللَّهَ وَلْيَقُولُوا قَوْلاً سَدِيداً ( [النساء- 105-109]
1. « Nous avons fait descendre vers toi le Livre avec la vérité, pour que tu juges entre les gens, selon ce qu’Allah t’a appris. Et ne te fais pas l’avocat des traîtres. Et implore d’Allah le pardon car Allah est certes Pardonneur et Miséricordieux. Et ne dispute pas en faveur de ceux qui se trahissent eux-mêmes. Allah, vraiment, n’aime pas le traître et le pécheur. Ils cherchent à se cacher des gens, mais ils ne cherchent pas à se cacher d’Allah. Or, Il est avec eux quand ils tiennent la nuit des paroles qu’Il (Allah) n’agrée pas. Et Allah ne cesse de cerner (par Sa science) ce qu’ils font. Voilà les gens en faveur desquels vous disputez dans la vie présente. Mais qui va disputer pour eux devant Allah au Jour de la Résurrection? Ou bien qui sera leur protecteur ? » (An-Nissa’ (Les femmes) :105-109)

Ce verset fut révélé quand le Messager (PBASL) s’empressa d’accepter la défense des Ançars (Alliés) en faveur de Ta’ama Ibn Abiraq qui avait volé une armure de chez son voisin et l’avait cachée chez un juif. 

(عَفَا اللَّهُ عَنْكَ لِمَ أَذِنتَ لَهُمْ حَتَّى يَتَبَيَّنَ لَكَ الَّذِينَ صَدَقُوا وَتَعْلَمَ الْكَاذِبِينَ( [التوبة - 43]
2. « Qu’Allah te pardonne! Pourquoi leur as-tu donné permission avant que tu ne puisses distinguer ceux qui disaient vrai et reconnaître les menteurs » (At-Tawba (Le désaveu ou le repentir : 43) 

Ce verset fait allusion à la permission donnée à certains hypocrites de ne pas participer à la campagne de Tabouk. De même dans ce verset :

( لَقَدْ تَابَ اللَّهُ عَلَى النَّبِيِّ وَالْمُهَاجِرِينَ وَالأَنصَارِ الَّذِينَ اتَّبَعُوهُ فِي سَاعَةِ الْعُسْرَةِ مِنْ بَعْدِ مَا كَادَ يَزِيغُ قُلُوبُ فَرِيقٍ مِنْهُمْ ثُمَّ تَابَ عَلَيْهِمْ إِنَّهُ بِهِمْ رَءُوفٌ رَحِيمٌ ( [التوبة -117]
« Allah a accueilli le repentir du Prophète, celui des Emigrés et des Auxiliaires qui l’ont suivi à un moment difficile, après que les cœurs d’un groupe d’entre eux étaient sur le point de dévier. Puis Il accueillit leur repentir car Il est Compatissant et Miséricordieux à leur égard. » (At-Tawba (Le désaveu ou le repentir : 117)
( مَا كَانَ لِلنَّبِيِّ وَالَّذِينَ آمَنُوا أَنْ يَسْتَغْفِرُوا لِلْمُشْرِكِينَ وَلَوْ كَانُوا أُوْلِي قُرْبَى مِنْ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمْ أَنَّهُمْ أَصْحَابُ الْجَحِيمِ( [التوبة - 113]
3. « Il n’appartient pas au Prophète et aux croyants d’implorer le pardon en faveur des associateurs, fussent-ils des parents alors qu’il leur est apparu clairement que ce sont les gens de l’Enfer. » (At-Tawba (Le désaveu ou le repentir : 113)
Ce verset fut révélé après la mort de Abi Taleb, l’oncle du Prophète (PBASL). Le Prophète avait imploré le pardon d’Allah pour son oncle, en dépit du refus de ce dernier d’embrasser l’Islam et de prononcer la profession de foi de l’Islam ‘Il n’existe pas de dieux qu’Allah’. 

( وَلا تَطْرُدْ الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُ مَا عَلَيْكَ مِنْ حِسَابِهِمْ مِنْ شَيْءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَ عَلَيْهِمْ مِنْ شَيْءٍ فَتَطْرُدَهُمْ فَتَكُونَ مِنْ الظَّالِمِينَ( [الأنعام - 52]
4. « Et ne repousse pas ceux qui, matin et soir, implorent leur Seigneur, cherchant sa Face «Wajh». Leur demander compte ne t’incombe en rien, et te demander compte ne leur incombe en rien. En les repoussant donc, tu serais du nombre des injustes » (Al-An’am (Les Bestiaux) : 52)

Ce verset fut révélé au sujet d’un groupe de musulmans faibles et démunis. Les polythéistes avaient dit au Messager d’Allah (PBASL) : « Si tu expulses ces gens-là, nous te suivrons et nous assisterons à ton assemblée. » Le Prophète (PBASL) allait le faire dans l’espoir d’obtenir leur conversion à l’Islam.

 ( مَا كَانَ لِنَبِيٍّ أَنْ يَكُونَ لَهُ أَسْرَى حَتَّى يُثْخِنَ فِي الأَرْضِ تُرِيدُونَ عَرَضَ الدُّنْيَا وَاللَّهُ يُرِيدُ الآخِرَةَ وَاللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ, لَوْلا كِتَابٌ مِنْ اللَّهِ سَبَقَ لَمَسَّكُمْ فِيمَا أَخَذْتُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ( [الأنفال – 67-68]
5. « Un prophète ne devrait pas faire de prisonniers avant d’avoir prévalu [mis les mécréants hors de combat] sur la terre. Vous voulez les biens d’ici-bas, tandis qu’Allah veut l’au-delà. Allah est Puissant et Sage. N’eût-été une prescription préalable d’Allah, un énorme châtiment vous aurait touché pour ce que vous avez pris. [de la rançon] » (Al-Anfal (Les butins) : 67-68)

Un reproche au Prophète (PBASL) et à ses compagnons pour avoir accepté la rançon contre les prisonniers de la bataille de Badr. 
( يَا أَيُّهَا النَّبِيُّ لِمَ تُحَرِّمُ مَا أَحَلَّ اللَّهُ لَكَ تَبْتَغِي مَرْضَاةَ أَزْوَاجِكَ وَاللَّهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ( [التحريم - 1]
6. « Ô Prophète! Pourquoi, en recherchant l’agrément de tes femmes, t’interdis-tu ce qu’Allah t’a rendu licite ? Et Allah est Pardonneur, Très Miséricordieux. » (At-Tahrim (L’interdiction) :1)
Le Prophète s’était interdit de boire du miel, pour faire plaisir à ses épouses ‘Aicha et Hafsa (Qu’Allah soit satisfait d’elles) qui étaient jalouses de leur co-épouse Zainab Bint Djahch (Qu’Allah soit satisfait d’elle).
( عَبَسَ وَتَوَلَّى .. أَنْ جَاءَهُ الأَعْمَى .. وَمَا يُدْرِيكَ لَعَلَّهُ يَزَّكَّى.. أَوْ يَذَّكَّرُ فَتَنْفَعَهُ الذِّكْرَى .. أَمَّا مَنْ اسْتَغْنَى .. فَأَنْتَ لَهُ تَصَدَّى .. وَمَا عَلَيْكَ أَلاَّ يَزَّكَّى .. وَأَمَّا مَنْ جَاءَكَ يَسْعَى .. وَهُوَ يَخْشَى .. فَأَنْتَ عَنْهُ تَلَهَّى .. كَلاَّ إِنَّهَا تَذْكِرَةٌ( [عبس – 1-11]
7.  « Il s’est renfrogné et il s’est détourné parce que l’aveugle est venu à lui. Qui te dit: peut-être [cherche]-t-il à se purifier? Ou à se rappeler en sorte que le rappel lui profite? Quant à celui qui se complaît dans sa suffisance (pour sa richesse) ; tu vas avec empressement à sa rencontre. Or, que t’importe qu’il ne se purifie pas». Et quant à celui qui vient à toi avec empressement tout en ayant la crainte, tu ne t’en soucies pas. N’agis plus ainsi ! Vraiment ceci est un rappel. » (Abassa : 1-11)

C’est un reproche au Prophète (PBASL) pour avoir délaissé l’aveugle Abd Allah Ibn Oum Maktoum, et pour avoir continué à parler avec des notables de Qoraych dans l’espoir qu’ils se convertissent à l’Islam.  

· Le Coran dévoile ce que le Prophète dissimulait.  

( وَإِذْ تَقُولُ لِلَّذِي أَنْعَمَ اللَّهُ عَلَيْهِ وَأَنْعَمْتَ عَلَيْهِ أَمْسِكْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللَّهَ وَتُخْفِي فِي نَفْسِكَ مَا اللَّهُ مُبْدِيهِ وَتَخْشَى النَّاسَ وَاللَّهُ أَحَقُّ أَنْ تَخْشَاهُ فَلَمَّا قَضَى زَيْدٌ مِنْهَا وَطَراً زَوَّجْنَاكَهَا لِكَيْ لا يَكُونَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ حَرَجٌ فِي أَزْوَاجِ أَدْعِيَائِهِمْ إِذَا قَضَوْا مِنْهُنَّ وَطَراً وَكَانَ أَمْرُ اللَّهِ مَفْعُولاً ( [الأحزاب - 37]
« Quand tu disais à celui qu’Allah avait comblé de bienfait, tout comme toi-même l’avais comblé: «Garde pour toi ton épouse et crains Allah», et tu cachais en ton âme ce qu’Allah allait rendre public. Tu craignais les gens, et c’est Allah qui est plus digne de ta crainte. Puis quand Zayd eut cessé toute relation avec elle, Nous te la fîmes épouser, afin qu’il n’y ait aucun empêchement pour les croyants d’épouser les femmes de leurs fils adoptifs, quand ceux-ci cessent toute relation avec elles. Le commandement d’Allah doit être exécuté. » (Al-Ahzab (les coalisés) : 37) 

2/2 - La position du Messager concernant la révélation
· La révélation s’est interrompue pendant plus d’un mois pendant les événements de ‘Al Ifk’ (la calomnie contre l’épouse du Prophète ‘Aicha), malgré le besoin pressant du Prophète de répondre aux hypocrites et aux accusateurs.
(إِنَّ الَّذِينَ جَاءُوا بِالإِفْكِ عُصْبَةٌ مِنْكُمْ لا تَحْسَبُوهُ شَرّاً لَكُمْ بَلْ هُوَ خَيْرٌ لَكُمْ لِكُلِّ امْرِئٍ مِنْهُمْ مَا اكْتَسَبَ مِنْ الإِثْمِ وَالَّذِي تَوَلَّى كِبْرَهُ مِنْهُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ .. لَوْلا إِذْ سَمِعْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بِأَنفُسِهِمْ خَيْراً وَقَالُوا هَذَا إِفْكٌ مُبِينٌ .. لَوْلا جَاءُوا عَلَيْهِ بِأَرْبَعَةِ شُهَدَاءَ فَإِذْ لَمْ يَأْتُوا بِالشُّهَدَاءِ فَأُوْلَئِكَ عِنْدَ اللَّهِ هُمْ الْكَاذِبُونَ .. وَلَوْلا فَضْلُ اللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُ فِي الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فِي مَا أَفَضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ .. إِذْ تَلَقَّوْنَهُ بِأَلْسِنَتِكُمْ وَتَقُولُونَ بِأَفْوَاهِكُمْ مَا لَيْسَ لَكُمْ بِهِ عِلْمٌ وَتَحْسَبُونَهُ هَيِّناً وَهُوَ عِنْدَ اللَّهِ عَظِيمٌ .. وَلَوْلا إِذْ سَمِعْتُمُوهُ قُلْتُمْ مَا يَكُونُ لَنَا أَنْ نَتَكَلَّمَ بِهَذَا سُبْحَانَكَ هَذَا بُهْتَانٌ عَظِيمٌ .. يَعِظُكُمْ اللَّهُ أَنْ تَعُودُوا لِمِثْلِهِ أَبَداً إِنْ كُنتُمْ مُؤْمِنِينَ ( [النور – 11 - 17]
« Ceux qui sont venus avec la calomnie sont un groupe d’entre vous. Ne pensez pas que c’est un mal pour vous, mais plutôt, c’est un bien pour vous. A chacun d’eux ce qu’il s’est acquis comme péché. Celui d’entre eux qui s’est chargé de la plus grande part aura un énorme châtiment. Pourquoi, lorsque vous l’avez entendue [cette calomnie], les croyants et les croyantes n’ont-ils pas, en eux-mêmes, conjecturé favorablement, et n’ont-ils pas dit: «C’est une calomnie évidente?» Pourquoi n’ont-ils pas produit [à l’appui de leurs accusations] quatre témoins? S’ils ne produisent pas de témoins, alors ce sont eux, auprès d’Allah, les menteurs. N’eussent-été la grâce d’Allah sur vous et Sa miséricorde ici-bas comme dans l’au-delà, un énorme châtiment vous aurait touchés pour cette (calomnie) dans laquelle vous vous êtes lancés, quand vous colportiez la nouvelle avec vos langues et disiez de vos bouches ce dont vous n’aviez aucun savoir; et vous le comptiez comme insignifiant alors qu’auprès d’Allah cela est énorme. Et pourquoi, lorsque vous l’entendiez, ne disiez-vous pas : «Nous ne devons pas en parler. Gloire à Toi (ô Allah) ! C’est une énorme calomnie»? Allah vous exhorte à ne plus jamais revenir à une chose pareille si vous êtes croyants. » (An-Nour (La lumière) : 11-17) 
· Le Prophète (PBASL) nie connaître l’inconnaissable sauf pour ce qui lui a été révélé.
( قُلْ لا أَقُولُ لَكُمْ عِندِي خَزَائِنُ اللَّهِ وَلا أَعْلَمُ الْغَيْبَ وَلا أَقُولُ لَكُمْ إِنِّي مَلَكٌ إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا يُوحَى إِلَيَّقُلْ هَلْ يَسْتَوِي الأَعْمَى وَالْبَصِيرُ أَفَلا تَتَفَكَّرُونَ ( [الأنعام - 50]
« Dis-[leur]: «Je ne vous dis pas que je détiens les trésors d’Allah, ni que je connais l’Inconnaissable, et je ne vous dis pas que je suis un ange. Je ne fais que suivre ce qui m’est révélé.» Dis: «Est-ce que sont égaux l’aveugle et celui qui voit? Ne réfléchissez-vous donc pas?» (Al-An’am (Les Bestiaux) : 50)
( قُلْ لا أَمْلِكُ لِنَفْسِي نَفْعاً وَلا ضَرّاً إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّهُ وَلَوْ كُنتُ أَعْلَمُ الْغَيْبَ لاسْتَكْثَرْتُ مِنْ الْخَيْرِ وَمَا مَسَّنِي السُّوءُ إِنْ أَنَا إِلاَّ نَذِيرٌ وَبَشِيرٌ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ(  [الأعراف - 188]
 « Dis: «Je ne détiens pour moi-même ni profit ni dommage, sauf ce qu’Allah veut. Et si je connaissais l’Inconnaissable, j’aurais eu des biens en abondance et aucun mal ne m’aurait touché. Je ne suis, pour les gens qui croient, qu’un avertisseur et un annonciateur» (Al-A’raf : 188)
( قُلْ مَا كُنْتُ بِدْعاً مِنْ الرُّسُلِ وَمَا أَدْرِي مَا يُفْعَلُ بِي وَلا بِكُمْ إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا يُوحَى إِلَيَّ وَمَا أَنَا إِلاَّ نَذِيرٌ مُبِينٌ( [الأحقاف -9]
« Dis: «Je ne suis pas une innovation parmi les messagers; et je ne sais pas ce que l’on fera de moi, ni de vous. Je ne fais que suivre ce qui m’est révélé; et je ne suis qu’un avertisseur clair». (Al-Ahqaf : 9)
D’après Rabay’ai fille de Mou’aoudh Ibn Afra’a : « Le Prophète (PBASL) est venu chez nous le jour de mes noces. Il s’est assis sur mon lit comme tu es assis. J’ai demandé à nos servantes de battre le tambour en se lamentant de la mort de nos pères à la bataille de Badr. L’une d’elle disait : « On a parmi nous un prophète qui connaît l’inconnaissable... » Il répondit : « Ne dis pas cela et continue à dire ce que tu disais. » (Narré par Al-Bokhâri et Abou Dawoud)

· Son effort à interpréter certains versets, avant que la révélation ne vienne apporter une explication différente de la sienne :

Ce fut le cas pour sa position concernant la prière funéraire sur Abdoullah Ibn Abi, le fils d’un hypocrite notable. Omar (qu’Allah soit satisfait de lui) avait d’ailleurs objecté en disant : « Tu accomplis la prière sur lui alors qu’Allah te l’avait prohibé ? » Le Prophète (PBASL) répondit : « Plutôt Allah m’a laissé le choix en disant : 
( اسْتَغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لا تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ إِنْ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ سَبْعِينَ مَرَّةً فَلَنْ يَغْفِرَ اللَّهُ لَهُمْ ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ كَفَرُوا بِاللَّهِ وَرَسُولِهِ وَاللَّهُ لا يَهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِينَ( [التوبة - 80]
« Que tu demandes pardon pour eux, ou que tu ne le demandes pas - et si tu demandes pardon pour eux soixante dix fois - Allah ne leur pardonnera point. » (At-Tawba (Le repentir ou le Désaveu) :80)

Donc moi je le ferai plus de soixante-dix fois…Et ainsi fit-il. Alors Allah, l’Exalté, envoya le verset suivant : « Et ne fais jamais la Salāt sur l’un d’entre eux qui meurt, et ne te tiens pas debout auprès de sa tombe… » (At-Tawba (Le repentir ou le Désaveu) :84)

Il cessa donc de faire la prière funéraire sur eux. (Narré par Al-Bokhâri et Moslim)
2/3- La réfutation de l’hypothèse que le Prophète (PBASL) ait appris la révélation d’un être humain.¹

  Supposons que Mohammed (PBASL) ait reçu le Coran d’un être humain… De quel milieu celui qui le lui a enseigné aurait-il pu venir ?
- Des polythéistes ou des analphabètes ? L’ignorance n’a jamais été la source de la science.

- D’entre les savants des Gens du Livre (juifs ou chrétiens) ?... Y en aurait-il un parmi eux qui aurait influencé Mohammed (PBASL) et contribué à la réalisation du Coran ? Certes non car le Coran corrige ce qui a été falsifié par les Gens du Livre, en révélant ce qu’ils ont cherché à cacher :

(قُلْ يَا أَهْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْا إِلَى كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ أَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ اللَّهَ وَلا نُشْرِكَ بِهِ شَيْئاً وَلا يَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضاً أَرْبَاباً مِنْ دُونِ اللَّهِ فَإِنْ تَوَلَّوْا فَقُولُوا اشْهَدُوا بِأَنَّا مُسْلِمُونَ (64) يَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تُحَاجُّونَ فِي إِبْرَاهِيمَ وَمَا أُنْزِلَتْ التَّوْرَاةُ وَالإِنجِيلُ إِلاَّ مِنْ بَعْدِهِ أَفَلا تَعْقِلُونَ( [آل عمران -65]
« Ô gens du Livre, pourquoi disputez-vous au sujet d’Abraham, alors que la Thora et l’Evangile ne sont descendus qu’après lui? Ne raisonnez-vous donc pas ? » (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 65)
(أَمْ تَقُولُونَ إِنَّ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَقَ وَيَعْقُوبَ وَالأَسْبَاطَ كَانُوا هُوداً أَوْ نَصَارَى قُلْ أَأَنْتُمْ أَعْلَمُ أَمْ اللَّهُ وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ كَتَمَ شَهَادَةً عِنْدَهُ مِنْ اللَّهِ وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ(  [البقرة - 140]
 « Ou dites-vous qu’Abraham, Ismaël, Isaac et Jacob et les tribus étaient Juifs ou Chrétiens?» - Dis: «Est-ce vous les plus savants ou Allah?» - Qui est plus injuste que celui qui cache un témoignage qu’il détient d’Allah? Et Allah n’est pas inattentif à ce que vous faites. » (Al-Baqara (La vache) : 140) 
(كُلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلاًّ لِبَنِي إِسْرَائِيلَ إِلاَّ مَا حَرَّمَ إِسْرَائِيلُ عَلَى نَفْسِهِ مِنْ قَبْلِ أَنْ تُنَزَّلَ التَّوْرَاةُ قُلْ فَأْتُوا بِالتَّوْرَاةِ فَاتْلُوهَا إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ( [آل عمران -93] 
« Toute nourriture était licite aux enfants d’Israël, sauf celle qu’Israël lui-même s’interdit avant que ne descendît la Thora. Dis-[leur]: «Apportez la Thora et lisez-la, si ce que vous dites est vrai!» (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 93)
(إِنَّ أَوَّلَ بَيْتٍ وُضِعَ لِلنَّاسِ لَلَّذِي بِبَكَّةَ مُبَارَكاً وَهُدًى لِلْعَالَمِينَ( [آل عمران -96]
« La première Maison qui ait été édifiée pour les gens, c’est bien celle de Bakka (la Mecque) bénie et une bonne direction pour l’univers. » (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 96)
(لَقَدْ سَمِعَ اللَّهُ قَوْلَ الَّذِينَ قَالُوا إِنَّ اللَّهَ فَقِيرٌ وَنَحْنُ أَغْنِيَاءُ سَنَكْتُبُ مَا قَالُوا وَقَتْلَهُمْ الأَنْبِيَاءَ بِغَيْرِ حَقٍّ وَنَقُولُ ذُوقُوا عَذَابَ الْحَرِيقِ( [آل عمران -181]
« Allah a certainement entendu la parole de ceux qui ont dit: «Allah est pauvre et nous sommes riches.» Nous enregistrons leur parole, ainsi que leur meurtre, sans droit, des prophètes. Et Nous leur dirons: «Goûtez au châtiment de la fournaise. » (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 181)
(وَقَالَتْ الْيَهُودُ يَدُ اللَّهِ مَغْلُولَةٌ غُلَّتْ أَيْدِيهِمْ وَلُعِنُوا بِمَا قَالُوا بَلْ يَدَاهُ مَبْسُوطَتَانِ يُنفِقُ كَيْفَ يَشَاءُ وَلَيَزِيدَنَّ كَثِيراً مِنْهُمْ مَا أُنزِلَ إِلَيْكَ مِنْ رَبِّكَ طُغْيَاناً وَكُفْراً وَأَلْقَيْنَا بَيْنَهُمْ الْعَدَاوَةَ وَالْبَغْضَاءَ إِلَى يَوْمِ الْقِيَامَةِ كُلَّمَا أَوْقَدُوا نَاراً لِلْحَرْبِ أَطْفَأَهَا اللَّهُ وَيَسْعَوْنَ فِي الأَرْضِ فَسَاداً وَاللَّهُ لا يُحِبُّ الْمُفْسِدِينَ( [المائدة - 64]
« Et les Juifs disent: «La main d’Allah est fermée! » Que leurs propres mains soient fermées, et maudits soient-ils pour l’avoir dit. Au contraire, Ses deux mains sont largement ouvertes: Il distribue Ses dons comme Il veut. Et certes, ce qui a été descendu vers toi de la part de ton Seigneur va faire beaucoup croître parmi eux la rébellion et la mécréance. Nous avons jeté parmi eux l’inimitié et la haine jusqu’au Jour de la Résurrection. Toutes les fois qu’ils allument un feu pour la guerre, Allah l’éteint. Et ils s’efforcent de semer le désordre sur la terre, alors qu’Allah n’aime pas les semeurs de désordre. » (Al-Ma’ida (La Table servie) :64)
( وَقَالَتْ الْيَهُودُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللَّهِ وَقَالَتْ النَّصَارَى الْمَسِيحُ ابْنُ اللَّهِ ذَلِكَ قَوْلُهُمْ بِأَفْوَاهِهِمْ يُضَاهِئُونَ قَوْلَ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ قَبْلُ قَاتَلَهُمْ اللَّهُ أَنَّى يُؤْفَكُونَ ( [التوبة - 30]
« Les Juifs disent: «‘Uzayr est fils d’Allah» et les Chrétiens disent: «Le Christ est fils d’Allah». Telle est leur parole provenant de leurs bouches. Ils imitent le dire des mécréants avant eux. Qu’Allah les anéantisse! Comment s’écartent-ils (de la vérité) ? » (At-Tawba (Le repentir ou le Désaveu) :30)

(الْيَهُودُ وَالنَّصَارَى نَحْنُ أَبْنَاءُ اللَّهِ وَأَحِبَّاؤُهُ قُلْ فَلِمَ يُعَذِّبُكُمْ بِذُنُوبِكُمْ بَلْ أَنْتُمْ بَشَرٌ مِمَّنْ خَلَقَ يَغْفِرُ لِمَنْ يَشَاءُ وَيُعَذِّبُ مَنْ يَشَاءُ  ولله ملك السموات وَالأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا وَإِلَيْهِ الْمَصِيرُ ِ( [المائدة -18]
 « Les Juifs et les Chrétiens ont dit: «Nous sommes les fils d’Allah et Ses préférés.» Dis: «Pourquoi donc vous châtie-t-Il pour vos péchés?» En fait, vous êtes des êtres humains d’entre ceux qu’Il a créés. Il pardonne à qui Il veut et Il châtie qui Il veut. Et à Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui se trouve entre les deux. Et c’est vers Lui que sera la destination finale. » (Al-Ma’ida (La Table servie) :18)

(لَقَدْ كَفَرَ الَّذِينَ قَالُوا إِنَّ اللَّهَ هُوَ الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْيَمَ وَقَالَ الْمَسِيحُ يَا بَنِي إِسْرَائِيلَ اعْبُدُوا اللَّهَ رَبِّي وَرَبَّكُمْ إِنَّهُ مَنْ يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَقَدْ حَرَّمَ اللَّهُ عَلَيْهِ الْجَنَّةَ وَمَأْوَاهُ النَّارُ وَمَا لِلظَّالِمِينَ مِنْ أَنصَارٍ .. لَقَدْ كَفَرَ الَّذِينَ قَالُوا إِنَّ اللَّهَ ثَالِثُ ثَلاثَةٍ وَمَا مِنْ إِلَهٍ إِلاَّ إِلَهٌ وَاحِدٌ وَإِنْ لَمْ يَنتَهُوا عَمَّا يَقُولُونَ لَيَمَسَّنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ( [المائدة -72-73]
« Ce sont, certes, des mécréants ceux qui disent: «En vérité, Allah c’est le Messie, fils de Marie.» Alors que le Messie a dit: «Ô enfants d’Israël, adorez Allah, mon Seigneur et votre Seigneur». Quiconque associe à Allah (d’autres divinités,) Allah lui interdit le Paradis; et son refuge sera le Feu. Et pour les injustes, pas de secoureurs! Ce sont certes des mécréants, ceux qui disent: «En vérité, Allah est le troisième de trois.» Alors qu’il n’y a de divinité qu’Une Divinité Unique! Et s’ils ne cessent de le dire, certes, un châtiment douloureux touchera les mécréants d’entre eux. » (Al-Ma’ida (La Table servie) :72-73)
( قُلْ يَا أَهْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْا إِلَى كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ أَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ اللَّهَ وَلا نُشْرِكَ بِهِ شَيْئاً وَلا يَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضاً أَرْبَاباً مِنْ دُونِ اللَّهِ فَإِنْ تَوَلَّوْا فَقُولُوا اشْهَدُوا بِأَنَّا مُسْلِمُونَ ( [آل عمران - 64]
« Dis: «Ô gens du Livre, venez à une parole commune entre nous et vous: que nous n’adorions qu’Allah, sans rien Lui associer, et que nous ne prenions point les uns les autres pour seigneurs en dehors d’Allah». Puis, s’ils tournent le dos, dites: «Soyez témoins que nous, nous sommes soumis». (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 64)
( وَلَمَّا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيَمَ مَثَلاً إِذَا قَوْمُكَ مِنْهُ يَصِدُّونَ .. وَقَالُوا أَآلِهَتُنَا خَيْرٌ أَمْ هُوَ مَا ضَرَبُوهُ لَكَ إِلاَّ جَدَلاً بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ(  [الزخرف -57-58]
« Quand on cite l’exemple du fils de Marie, ton peuple s’en détourne, 
en disant: «Nos dieux sont-ils meilleurs, ou bien lui?» Ce n’est que par polémique qu’ils te le citent comme exemple. Ce sont plutôt des gens chicaniers. » (Az-Zoukhrouf (L’ornement) : 57-58)

( فَبِمَا نَقْضِهِمْ مِيثَاقَهُمْ وَكُفْرِهِمْ بِآيَاتِ اللَّهِ وَقَتْلِهِمْ الأَنْبِيَاءَ بِغَيْرِ حَقٍّ وَقَوْلِهِمْ قُلُوبُنَا غُلْفٌ بَلْ طَبَعَ اللَّهُ عَلَيْهَا بِكُفْرِهِمْ فَلا يُؤْمِنُونَ إِلاَّ قَلِيلاً .. وَبِكُفْرِهِمْ وَقَوْلِهِمْ عَلَى مَرْيَمَ بُهْتَاناً عَظِيماً .. وَقَوْلِهِمْ إِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِيحَ عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ رَسُولَ اللَّهِ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ وَلَكِنْ شُبِّهَ لَهُمْ وَإِنَّ الَّذِينَ اخْتَلَفُوا فِيهِ لَفِي شَكٍّ مِنْهُ مَا لَهُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ اتِّبَاعَ الظَّنِّ وَمَا قَتَلُوهُ يَقِيناً .. بَلْ رَفَعَهُ اللَّهُ إِلَيْهِ وَكَانَ اللَّهُ عَزِيزاً حَكِيماً .. وَإِنْ مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ إِلاَّ لَيُؤْمِنَنَّ بِهِ قَبْلَ مَوْتِهِ وَيَوْمَ الْقِيَامَةِ يَكُونُ عَلَيْهِمْ شَهِيداً .. فَبِظُلْمٍ مِنْ الَّذِينَ هَادُوا حَرَّمْنَا عَلَيْهِمْ طَيِّبَاتٍ أُحِلَّتْ لَهُمْ وَبِصَدِّهِمْ عَنْ سَبِيلِ اللَّهِ كَثِيراً .. وَأَخْذِهِمْ الرِّبَا وَقَدْ نُهُوا عَنْهُ وَأَكْلِهِمْ أَمْوَالَ النَّاسِ بِالْبَاطِلِ وَأَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِينَ مِنْهُمْ عَذَاباً أَلِيماً ( [النساء – 155-161]
« (Nous les avons maudits) à cause de leur rupture de l’engagement, leur mécréance aux révélations d’Allah, leur meurtre injustifié des prophètes, et leur parole: «Nos cœurs sont (enveloppés) et imperméables». En réalité, c’est Allah qui a scellé leurs cœurs à cause de leur mécréance, car ils ne croyaient que très peu. Et à cause de leur mécréance et de l’énorme calomnie qu’ils prononcent contre Marie, et à cause de leur parole: «Nous avons vraiment tué le Christ, Jésus, fils de Marie, le Messager d’Allah»... Or, ils ne l’ont ni tué ni crucifié; mais ce n’était qu’un faux semblant! Et ceux qui ont discuté sur son sujet sont vraiment dans l’incertitude: ils n’en ont aucune connaissance certaine, ils ne font que suivre des conjectures et ils ne l’ont certainement pas tué, mais Allah l’a élevé vers Lui. Et Allah est Puissant et Sage. Il n’y aura personne, parmi les gens du Livre, qui n’aura pas foi en lui avant sa mort. Et au Jour de la Résurrection, il sera témoin contre eux. C’est à cause des iniquités des Juifs que Nous leur avons rendu illicites les bonnes nourritures qui leur étaient licites, et aussi à cause de ce qu’ils obstruent le sentier d’Allah, (à eux-mêmes et) à beaucoup de monde, et à cause de ce qu’ils prennent des intérêts usuraires - qui leur étaient pourtant interdits - et parce qu’ils mangent illégalement les biens des gens. A ceux d’entre eux qui sont mécréants Nous avons préparé un châtiment douloureux. » ( An-Nissâ’ (Les femmes) :155-161)

Y a-t-il trace dans tout cela d’une personne qui aurait enseigné le Coran et ses sciences ? Ou au contraire, c’est lui qui enseigne et corrige leurs erreurs ?

· Encore une fois, à cette époque, la science était-elle mise à la disposition de tout un chacun, ou, au contraire, ceux qui en détenaient le monopole y tenaient plus qu’à leur propre vie ? Ils en étaient avares même avec leurs enfants, afin de conserver leurs privilèges ou parce qu’ils convoitaient la prophétie qu’ils guettaient à cette époque. Lisons les versets suivants :

َ( وَيْلٌ لِلَّذِينَ يَكْتُبُونَ الْكِتَابَ بِأَيْدِيهِمْ ثُمَّ يَقُولُونَ هَذَا مِنْ عِنْدِ اللَّهِ لِيَشْتَرُوا بِهِ ثَمَناً قَلِيلاً فَوَيْلٌ لَهُمْ مِمَّا كَتَبَتْ أَيْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لَهُمْ مِمَّا يَكْسِبُونَ( [البقرة - 79]
« Malheur, donc, à ceux qui de leurs propres mains composent un livre puis le présentent comme venant d’Allah pour en tirer un vil profit! - Malheur à eux, donc, à cause de ce que leurs mains ont écrit, et malheur à eux à cause de ce qu’ils en profitent ! » (Al-Baqara (La vache) : 79) 
( وَإِنَّ مِنْهُمْ لَفَرِيقاً يَلْوُونَ أَلْسِنَتَهُمْ بِالْكِتَابِ لِتَحْسَبُوهُ مِنْ الْكِتَابِ وَمَا هُوَ مِنْ الْكِتَابِ وَيَقُولُونَ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ وَمَا هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ وَيَقُولُونَ عَلَى اللَّهِ الْكَذِبَ وَهُمْ يَعْلَمُونَ( [آل عمران -78]
« Et il y a parmi eux certains qui roulent leurs langues en lisant le Livre pour vous faire croire que cela provient du Livre, alors qu’il n’est point du Livre; et ils disent: «Ceci vient d’Allah, alors qu’il ne vient point d’Allah. Ils disent sciemment des mensonges contre Allah » (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 78)
( وَمَا قَدَرُوا اللَّهَ حَقَّ قَدْرِهِ إِذْ قَالُوا مَا أَنزَلَ اللَّهُ عَلَى بَشَرٍ مِنْ شَيْءٍ قُلْ مَنْ أَنزَلَ الْكِتَابَ الَّذِي جَاءَ بِهِ مُوسَى نُوراً وَهُدًى لِلنَّاسِ تَجْعَلُونَهُ قَرَاطِيسَ تُبْدُونَهَا وَتُخْفُونَ كَثِيراً وَعُلِّمْتُمْ مَا لَمْ تَعْلَمُوا أَنْتُمْ وَلا آبَاؤُكُمْ قُلْ اللَّهُ ثُمَّ ذَرْهُمْ فِي خَوْضِهِمْ يَلْعَبُونَ( [الأنعام - 91]
« Ils n’apprécient pas Allah comme Il le mérite quand ils disent: «Allah n’a rien fait descendre sur un humain.» Dis: «Qui a fait descendre le Livre que Moïse a apporté comme lumière et guide, pour les gens? Vous le mettez en feuillets, pour en montrer une partie, tout en cachant beaucoup. Vous avez été instruits de ce que vous ne saviez pas, ni vous ni vos ancêtres. Dis: «C’est Allah». Et puis, laisse-les s’amuser dans leur égarement » (Al-An’am (Les Bestiaux) : 91)
( كُلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلاًّ لِبَنِي إِسْرَائِيلَ إِلاَّ مَا حَرَّمَ إِسْرَائِيلُ عَلَى نَفْسِهِ مِنْ قَبْلِ أَنْ تُنَزَّلَ التَّوْرَاةُ قُلْ فَأْتُوا بِالتَّوْرَاةِ فَاتْلُوهَا إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ( [آل عمران - 93]
 « Toute nourriture était licite aux enfants d’Israël, sauf celle qu’Israël lui-même s’interdit avant que ne descendît la Thora. Dis-[leur]: «Apportez la Thora et lisez-la, si ce que vous dites est vrai!» (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 93)
( يَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تَلْبِسُونَ الْحَقَّ بِالْبَاطِلِ وَتَكْتُمُونَ الْحَقَّ وَأَنْتُمْ تَعْلَمُونَ ( [آل عمران - 71]
« Ô gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous sciemment la vérité ? » (Al ‘Imran (La famille d’Imran) : 71)
( يَا أَهْلَ الْكِتَابِ قَدْ جَاءَكُمْ رَسُولُنَا يُبَيِّنُ لَكُمْ كَثِيراً مِمَّا كُنْتُمْ تُخْفُونَ مِنْ الْكِتَابِ وَيَعْفُو عَنْ كَثِيرٍ قَدْ جَاءَكُمْ مِنْ اللَّهِ نُورٌ وَكِتَابٌ مُبِينٌ(  [المائدة - 15]
« Ô gens du Livre! Notre Messager (Muhammad) vous est certes venu, vous exposant beaucoup de ce que vous cachiez du Livre, et passant sur bien d’autres choses! Une lumière et un Livre explicite vous sont certes venus d’Allah! » (Al-Ma’ida (La table servie) :15)

· Que celui qui prétend que le Prophète (PBASL) a eu un enseignant parmi les humains, le cite : Quel est son nom ? Qui l’a vu et qui l’a entendu ? Et qu’est ce qu’il a entendu de lui ? Quand ? Et où ? 

Qui est cette personne dont ils disent qu’elle aurait, elle-même, enseigné le miraculeux Coran arabe, qui a démasqué et corrigé les falsifications des Gens du Livre et l’égarement des polythéistes, qui a apporté des connaissances et des conceptions que les hommes ne découvriront que des siècles plus tard ? Ce serait, d’après eux, un forgeron étranger romain à la Mecque :

 ( وَلَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّهُمْ يَقُولُونَ إِنَّمَا يُعَلِّمُهُ بَشَرٌ لِسَانُ الَّذِي يُلْحِدُونَ إِلَيْهِ أَعْجَمِيٌّ وَهَذَا لِسَانٌ عَرَبِيٌّ مُبِينٌ ( [النحل - 103]
 « Et Nous savons parfaitement qu’ils disent: «Ce n’est qu’un être humain qui lui enseigne (le Coran)». Or, la langue de celui auquel ils font allusion est étrangère [non arabe], et celle-ci est une langue arabe bien claire. » (An-Nahl (Les abeilles) :103)

Il est vrai que quiconque n’arrive pas à être sérieux, il ne lui reste plus qu’à dire des sottises…
Chapitre 3

Ce ne sont pas des paroles humaines

A qui le discours coranique s’adresse-t-il ?

Le lecteur avisé qui lit le Coran attentivement ne manquera pas de remarquer le changement constant de style dans le discours coranique. Le style du discours change distinctement en fonction des significations, de la nature du destinataire du discours, et de l’effet voulu. Voici les différents cas de figures :

1. Allah (SWT) parle directement à la première personne, parfois au pluriel et parfois au singulier, en employant les pronoms sujets (nous et je), ou les pronoms compléments (nous, me, moi) et adjectif possessifs (mon, notre) comme dans les versets suivants :

( نَحْنُ خَلَقْنَاهُمْ وَشَدَدْنَا أَسْرَهُمْ وَإِذَا شِئْنَا بَدَّلْنَا أَمْثَالَهُمْ تَبْدِيلا ً( [الإنسان - 28]
« C’est Nous qui les avons créés et avons fortifié leur constitution. Quand Nous voulons, cependant, Nous les remplaçons [facilement] par leurs semblables. » (Al-Insan (l’Homme) :28)

( نَبِّئْ عِبَادِي أَنِّي أَنَا الْغَفُورُ الرَّحِيمُ ( [الحجر- 49]
« Informe Mes serviteurs que c’est Moi le Pardonneur, le Très Miséricordieux. » (Al-Hijr : 49)

(إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُ لَحَافِظُونَ( [الحجر - 9]
« En vérité c’est Nous qui avons fait descendre le Coran, et c’est Nous qui en sommes gardien. ». (Al-Hijr : 9)

(وَمَا أَمْرُنَا إِلاَّ وَاحِدَةٌ كَلَمْحٍ بِالْبَصَرِ( [القمر - 50]
 « et Notre ordre est une seule [parole]; [il est prompt] comme un clin d’œil. » (Al-Qamar (la lune) :50)

(وَإِذَا سَأَلَكَ عِبَادِي عَنِّي فَإِنِّي قَرِيبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّاعِي إِذَا دَعَانِي فَلْيَسْتَجِيبُوا لِي وَلْيُؤْمِنُوا بِي لَعَلَّهُمْ يَرْشُدُونَ ( [البقرة - 186]
« Et quand Mes serviteurs t’interrogent sur Moi.. alors Je suis tout proche: Je réponds à l’appel de celui qui Me prie quand il Me prie. Qu’ils répondent à Mon appel, et qu’ils croient en Moi, afin qu’ils soient bien guidés. » (Al-Baqara (la vache) : 186)

2. Allah (SWT) parle à la troisième personne :

(هُوَ الَّذِي أَرْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدَى وَدِينِ الْحَقِّ لِيُظْهِرَهُ عَلَى الدِّينِ كُلِّهِ وَلَوْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ( [التوبة - 33]
« C’est Lui qui a envoyé Son messager avec la bonne direction et la religion de la vérité, afin qu’elle triomphe sur toute autre religion, quelque répulsion qu’en aient les associateurs. » (At-Tawba : 33)

3. Allah (SWT) s’adresse directement au Prophète avec la formule « Ô Prophète ! », ou « Dis », ou avec le pronom « tu » ou « te».

( يَا أَيُّهَا النَّبِيُّ إِنَّا أَرْسَلْنَاكَ شَاهِداً وَمُبَشِّراً وَنَذِيراً ..  وَدَاعِياً إِلَى اللَّهِ بِإِذْنِهِ وَسِرَاجاً مُنِيراً( [الأحزاب – 45-46]
« Ô Prophète ! Nous t’avons envoyé [pour être] témoin, annonciateur, avertisseur, appelant (les gens) à Allah, par Sa permission; et comme une lampe éclairante. » (Al-Ahzab (Les coalisés) :45-46)

(قُلْ إِنَّ صَلاتِي وَنُسُكِي وَمَحْيَاي وَمَمَاتِي لِلَّهِ رَبِّ الْعَالَمِينَ( [الأنعام - 162]
« Dis: «En vérité, ma Ṣalāt, mes actes de dévotion, ma vie et ma mort appartiennent à Allah, Seigneur de l’Univers. » (Al-An’am (Les bestiaux) :162)
( فَلَمْ تَقْتُلُوهُمْ وَلَكِنَّ اللَّهَ قَتَلَهُمْ وَمَا رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ وَلَكِنَّ اللَّهَ رَمَى وَلِيُبْلِيَ الْمُؤْمِنِينَ مِنْهُ بَلاءً حَسَناً إِنَّ اللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيم ( [الأنفال- 17]
« Ce n’est pas vous qui les avez tués : mais c’est Allah qui les a tués. Et lorsque tu lançais (une poignée de terre, ce n’est pas toi qui lançais : mais c’est Allah qui lançait, et ce pour éprouver les croyants d’une belle épreuve de Sa part! Allah est Audient et Omniscient. » (Al-Anfal (Les butins) :17)
   ( مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى ( [الضحى - 3]
« Ton Seigneur ne t’a ni abandonné, ni détesté. » (Ad-Douha : 3)
4. Le discours s’adresse à un groupe de gens comme les croyants, les Gens du Livre, les enfants d’Israël, toute l’humanité, ou les hommes et les djinns.
( يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لا تَخُونُوا اللَّهَ وَالرَّسُولَ وَتَخُونُوا أَمَانَاتِكُمْ وَأَنْتُمْ تَعْلَمُونَ ([الأنفال: 27]
« Ô vous qui croyez ! Ne trahissez pas Allah et le Messager. Ne trahissez pas sciemment la confiance qu’on a placée en vous ? » (Al-Anfal : 27)
( يَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تَلْبِسُونَ الْحَقَّ بِالْبَاطِلِ وَتَكْتُمُونَ الْحَقَّ وَأَنْتُمْ تَعْلَمُونَ ([آل عمران: 71]
« Ô gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous sciemment la vérité? » (Al-‘Imran : 71)
( يَا بَنِي إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِي الَّتِي أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْ وَأَوْفُوا بِعَهْدِي أُوفِ بِعَهْدِكُمْ وَإِيَّايَ فَارْهَبُونِ( [البقرة: 40]
« Ô enfants d’Israël, rappelez-vous Mon bienfait dont Je vous ai comblés. Si vous tenez vos engagements vis-à-vis de Moi, Je tiendrai les miens. Et c’est Moi que vous devez redouter. » (Al-Baqara (La vache) : 40)
( يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُمْ مِنْ ذَكَرٍ وَأُنثَى وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوباً وَقَبَائِلَ لِتَعَارَفُوا إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِنْدَ اللَّهِ أَتْقَاكُمْ إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٌ ( [الحجرات - 13]
« Ô hommes! Nous vous avons créés d’un mâle et d’une femelle, et Nous avons fait de vous des nations et des tribus, pour que vous vous entre-connaissiez. Le plus noble d’entre vous, auprès d’Allah, est le plus pieux. Allah est certes Omniscient et Grand Connaisseur. » (Al-Houjourat (Les appartements) : 13)
( يَا مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِنسِ إِنْ اسْتَطَعْتُمْ أَنْ تَنفُذُوا مِنْ أَقْطَارِ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ فَانفُذُوا لا تَنفُذُونَ إِلاَّ بِسُلْطَانٍ( [الرحمن - 33]
 « Ô peuple de djinns et d’hommes! Si vous pouvez sortir du domaine des cieux et de la terre, alors faites-le. Mais vous ne pourrez en sortir qu’à l’aide d’un pouvoir [illimité]. » (Ar-Rahman : 33)
5. Le discours rapporte les propos de prophètes et de messagers, ou de certains personnages, ou même d’autres créatures :

( وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هَذَا بَلَداً آمِناً وَارْزُقْ أَهْلَهُ مِنْ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ قَالَ وَمَنْ كَفَرَ فَأُمَتِّعُهُ قَلِيلاً ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلَى عَذَابِ النَّارِ وَبِئْسَ الْمَصِير(ُ [البقرة -126]
« Et quand Abraham supplia: «Ô mon Seigneur, fais de cette cité un lieu de sécurité, et fais attribution des fruits à ceux qui parmi ses habitants auront cru en Allah et au Jour dernier» (Al-Baqara (La vache) :126)

( وَقَالَ فِرْعَوْنُ يَا أَيُّهَا الْمَلأ مَا عَلِمْتُ لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرِي فَأَوْقِدْ لِي يَا هَامَانُ عَلَى الطِّينِ فَاجْعَل لِي صَرْحاً لَعَلِّي أَطَّلِعُ إِلَى إِلَهِ مُوسَى وَإِنِّي لأَظُنُّهُ مِنْ الْكَاذِبِينَ (  [القصص -38]
« Et Pharaon dit: «Ô notables, je ne connais pas de divinité pour vous, autre que moi. Hāmān, allume-moi du feu sur l’argile puis construis-moi une tour peut-être alors monterai-je jusqu’au Dieu de Moïse. Je pense plutôt qu’il est du nombre des menteurs». (Al-Qassas (Les récits) :38)
( حَتَّى إِذَا أَتَوْا عَلَى وَادِي النَّمْلِ قَالَتْ نَمْلَةٌ يَا أَيُّهَا النَّمْلُ ادْخُلُوا مَسَاكِنَكُمْ لا يَحْطِمَنَّكُمْ سُلَيْمَانُ وَجُنُودُهُ وَهُمْ لا يَشْعُرُونَ ( [النمل -18]
« Quand ils arrivèrent à la Vallée des Fourmis, une fourmi dit: «Ô fourmis, entrez dans vos demeures, [de peur] que Salomon et ses armées ne vous écrasent [sous leurs pieds] sans s’en rendre compte». (An-Naml (Les fourmis) :18)

6. Autrement, le discours est général et impersonnel et raconte des événements comme dans les récits sur les prophètes, décrit des personnes et leurs actes, exprime des vérités, ou des règles de ce monde et de l’au-delà, dicte des sentences, ou mentionne des faits scientifiques.

(  فَلَمَّا ذَهَبُوا بِهِ وَأَجْمَعُوا أَنْ يَجْعَلُوهُ فِي غَيَابَةِ الْجُبِّ وَأَوْحَيْنَا إِلَيْهِ لَتُنَبِّئَنَّهُمْ بِأَمْرِهِمْ هَذَا وَهُمْ لا يَشْعُرُونَ( [يوسف - 15]
« Et lorsqu’ils l’eurent emmené, et se furent mis d’accord pour le jeter dans les profondeurs invisibles du puits, Nous lui révélâmes : «Tu les informeras sûrement de cette affaire sans qu’ils s’en rendent compte». (Youssouf : 15)

(مُحَمَّدٌ رَسُولُ اللَّهِ وَالَّذِينَ مَعَهُ أَشِدَّاءُ عَلَى الْكُفَّارِ رُحَمَاءُ بَيْنَهُمْ تَرَاهُمْ رُكَّعاً سُجَّداً يَبْتَغُونَ فَضْلاً مِنْ اللَّهِ وَرِضْوَاناً سِيمَاهُمْ فِي وُجُوهِهِمْ مِنْ أَثَرِ السُّجُودِ ذَلِكَ مَثَلُهُمْ فِي التَّوْرَاةِ وَمَثَلُهُمْ فِي الإِنْجِيلِ كَزَرْعٍ أَخْرَجَ شَطْأَهُ فَآزَرَهُ فَاسْتَغْلَظَ فَاسْتَوَى عَلَى سُوقِهِ يُعْجِبُ الزُّرَّاعَ لِيَغِيظَ بِهِمْ الْكُفَّارَ وَعَدَ اللَّهُ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ مِنْهُمْ مَغْفِرَةً وَأَجْراً عَظِيماً ( [الفتح -29]
« Mohammad est le Messager d’Allah. Et ceux qui sont avec lui sont durs envers les mécréants, miséricordieux entre eux. Tu les vois inclinés, prosternés, recherchant d’Allah grâce et agrément. Leurs visages sont marqués par la trace laissée par la prosternation. » (Al-Fath (La victoire) :29)

( وَإِذَا رَأَيْتَهُمْ تُعْجِبُكَ أَجْسَامُهُمْ وَإِنْ يَقُولُوا تَسْمَعْ لِقَوْلِهِمْ كَأَنَّهُمْ خُشُبٌ مُسَنَّدَةٌ يَحْسَبُونَ كُلَّ صَيْحَةٍ عَلَيْهِمْ هُمْ الْعَدُوُّ فَاحْذَرْهُمْ قَاتَلَهُمْ اللَّهُ أَنَّى يُؤْفَكُونَ (  [المنافقون -4]
« Et quand tu les vois, leurs corps t’émerveillent; et s’ils parlent tu écoutes leur parole. Ils sont comme des bûches appuyées (contre des murs) et ils pensent que chaque cri est dirigé contre eux. L’ennemi c’est eux. Prends y garde. Qu’Allah les extermine ! Comme les voilà détournés (du droit chemin). » (Al-Mounafiqoun (Les hypocrites) :4)

  ( وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنْ ذُكِّرَ بِآيَاتِ رَبِّهِ فَأَعْرَضَ عَنْهَا وَنَسِيَ مَا قَدَّمَتْ يَدَاهُ إِنَّا جَعَلْنَا عَلَى قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَنْ يَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْ وَقْراً وَإِنْ تَدْعُهُمْ إِلَى الْهُدَى فَلَنْ يَهْتَدُوا إِذاً أَبَداً (  [الكهف -57]
« Quel pire injuste que celui à qui on a rappelé les versets de son Seigneur et qui en détourna le dos en oubliant ce que ses deux mains ont commis ? Nous avons placé des voiles sur leurs cœurs, de sorte qu’ils ne comprennent pas (le Coran), et mis une lourdeur dans leurs oreilles. Même si tu les appelles vers la bonne voie, jamais ils ne pourront donc se guider. » (Al-Kahf (La caverne) :57)

( الْمَالُ وَالْبَنُونَ زِينَةُ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَالْبَاقِيَاتُ الصَّالِحَاتُ خَيْرٌ عِنْدَ رَبِّكَ ثَوَاباً وَخَيْرٌ أَمَلاً( [الكهف -46]
« Les biens et les enfants sont l’ornement de la vie de ce monde. Cependant, les bonnes œuvres qui persistent ont auprès de ton Seigneur une meilleure récompense et [suscitent] une belle espérance. » (Al-Kahf (La caverne) :46)
( سُنَّةَ اللَّهِ فِي الَّذِينَ خَلَوْا مِنْ قَبْلُ وَلَنْ تَجِدَ لِسُنَّةِ اللَّهِ تَبْدِيلاً( [الأحزاب -62]
« Telle était la loi établie par Allah envers ceux qui ont vécu auparavant et tu ne trouveras pas de changement dans la loi d’Allah. » (Al-Ahzab (Les coalisés) : 62)
 (فَمَنْ يَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ خَيْراً يَرَه  وَمَنْ يَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ شَرّاً يَرَه(  [الزلزلة -7-8]
« Quiconque fait un bien fût-ce du poids d’un atome, le verra, et quiconque fait un mal fût-ce du poids d’un atome, le verra. » (Al-Zalzala (Le tremblement) : 7-8)
( وَالسَّارِقُ وَالسَّارِقَةُ فَاقْطَعُوا أَيْدِيَهُمَا جَزَاءً بِمَا كَسَبَا نَكَالاً مِنْ اللَّهِ وَاللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ( [المائدة - 38]
« Le voleur et la voleuse, à tous deux coupez la main, en punition de ce qu’ils se sont acquis, et comme châtiment de la part d’Allah. Allah est Puissant et Sage. » (Al-Ma’ida (La table servie) : 38)
( وَأَلْقَى فِي الأَرْضِ رَوَاسِيَ أَنْ تَمِيدَ بِكُمْ وَأَنْهَاراً وَسُبُلاً لَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ ( [النحل -15]
« Et Il a implanté des montagnes immobiles dans la terre afin qu’elle ne branle pas en vous emportant avec elle de même que des rivières et des sentiers, pour que vous vous guidiez »(An-Nahl (Les abeilles) :15)

La variété des styles dans le discours coranique : dans quel dessein ?

Comme nous l’avons déjà mentionné, il est clair que le style du discours varie au fil du texte coranique, dans un dessein précis et selon la signification voulue. L’expression, d’une précision et d’une sensibilité remarquable, prend une forme différente en fonction des situations, des thèmes abordés, des destinataires, tout en restant conforme à la majesté du Seigneur et au rang du ou des destinataires.

1. Le discours direct d’Allah au destinataire à la première personne sous toutes ses formes, pronoms sujets (nous et je), pronoms compléments, adjectifs possessifs. Cette forme de discours souligne la majesté du Seigneur en mettant en valeur :

· Ses bienfaits envers Ses créatures :

(وَلَقَدْ كَرَّمْنَا بَنِي آدَمَ وَحَمَلْنَاهُمْ فِي الْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَرَزَقْنَاهُمْ مِنْ الطَّيِّبَاتِ وَفَضَّلْنَاهُمْ عَلَى كَثِيرٍ مِمَّنْ خَلَقْنَا تَفْضِيلاً ( [الإسراء -70]
« Certes, Nous avons honoré les fils d’Adam. Nous les avons transportés sur terre et sur mer, leur avons attribué de bonnes choses comme nourriture, et Nous les avons nettement préférés à plusieurs de Nos créatures. » (Al-Isra’ (Le voyage nocturne) :70)

· Un décret :
(وَقَضَيْنَا إِلَى بَنِي إسْرائِيلَ فِي الْكِتَابِ لَتُفْسِدُنَّ فِي الأَرْضِ مَرَّتَيْنِ وَلَتَعْلُنَّ عُلُوّاً كَبِيراً ( [الإسراء -4]
« Nous avions décrété pour les Enfants d’Israël, (et annoncé) dans le Livre: «Par deux fois vous sèmerez la corruption sur terre et vous allez transgresser d’une façon excessive». (Al-Isra’ (Le voyage nocturne) :4)

· Une sentence :

( مِنْ أَجْلِ ذَلِكَ كَتَبْنَا عَلَى بَنِي إِسْرَائِيلَ أَنَّهُ مَنْ قَتَلَ نَفْساً بِغَيْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسَادٍ فِي الأَرْضِ فَكَأَنَّمَا قَتَلَ النَّاسَ جَمِيعاً وَمَنْ أَحْيَاهَا فَكَأَنَّمَا أَحْيَا النَّاسَ جَمِيعاً وَلَقَدْ جَاءَتْهُمْ رُسُلُنَا بِالْبَيِّنَاتِ ثُمَّ إِنَّ كَثِيراً مِنْهُمْ بَعْدَ ذَلِكَ فِي الأَرْضِ لَمُسْرِفُونَ( [المائدة -32] 
« C’est pourquoi Nous avons prescrit pour les Enfants d’Israël que quiconque tuerait une personne non coupable d’un meurtre ou d’une corruption sur la terre, c’est comme s’il avait tué tous les hommes. » (Al-Ma’ida (La table servie) :32)

· Une promesse :

 (إِنَّا لَنَنصُرُ رُسُلَنَا وَالَّذِينَ آمَنُوا فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَيَوْمَ يَقُومُ الأَشْهَادُ ( [المائدة- 51]
« Nous secourrons, certes, Nos Messagers et ceux qui croient, dans la vie présente tout comme au jour où les témoins [les Anges gardiens] se dresseront (le Jour du Jugement). » (Ghafir : 51)

· Un avertissement :

( وَإِذَا أَرَدْنَا أَنْ نُهْلِكَ قَرْيَةً أَمَرْنَا مُتْرَفِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا فَحَقَّ عَلَيْهَا الْقَوْلُ فَدَمَّرْنَاهَا تَدْمِيراً ( [الإسراء -16]
« Et quand Nous voulons détruire une cité, Nous ordonnons à ses gens opulents d’obéir à Nos prescriptions], mais (au contraire) ils se livrent à la perversité. Alors la « Parole prononcée contre elle se réalise, et Nous la détruisons entièrement. » (Al-Isra’ (Le voyage nocturne) :16)

· Sa puissance absolue à créer et à ressusciter :

 ( إِنَّا نَحْنُ نُحْيِي وَنُمِيتُ وَإِلَيْنَا الْمَصِيرُ ( [ق -43]
« C’est Nous qui donnons la vie et donnons la mort, et vers Nous sera la destination, » (Qaf : 43)

· Ou l’expression de toute manifestation de la majesté du Seigneur (SWT).
2. Allah est mentionné à la troisième personne, par Son Nom, ou par un de Ses attributs dans le but de Le décrire, de Le faire connaître, d’informer et de rappeler à Son sujet, etc. :

( اللَّهُ لا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ لا تَأْخُذُهُ سِنَةٌ وَلا نَوْمٌ لَهُ مَا فِي السَّمَوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ مَنْ ذَا الَّذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِهِ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلا يُحِيطُونَ بِشَيْءٍ مِنْ عِلْمِهِ إِلاَّ بِمَا شَاءَ وَسِعَ كُرْسِيُّهُ  السَّمَوَاتِ وَالأَرْضَ وَلا يَئُودُهُ حِفْظُهُمَا وَهُوَ الْعَلِيُّ الْعَظِيمُ( [البقرة -225]
« Allah! Point de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par lui-même «Al-Qayyūm». Ni somnolence ni sommeil ne Le saisissent. A Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa permission? Il connaît leur passé et leur futur. Et, de Sa science, ils n’embrassent que ce qu’Il veut. Son Trône «Kursiy», déborde les cieux et la terre, dont la garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est le Très Haut, le Très Grand. » (Al-Baqara (La vache) : 255)
( الرَّحْمَنُ.. عَلَّمَ الْقُرْآنَ .. خَلَقَ الإِنسَانَ..  عَلَّمَهُ الْبَيَانَ( [الرحمن -1-4]
« Le Tout Miséricordieux. Il a enseigné le Coran. Il a créé l’homme. Il lui a appris à s’exprimer clairement ». (َAr-Rahmâne (Le Tout Miséricordieux) 1-4)
( هُوَ اللَّهُ الَّذِي لا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ عَالِمُ الْغَيْبِ وَالشَّهَادَةِ هُوَ الرَّحْمَنُ الرَّحِيمُ ( [الرحمن -22]
« C’est Lui Allah. Nulle divinité autre que Lui, le Connaisseur de l’Invisible tout comme du visible. C’est Lui, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. » (Ar-Rahman (Le Tout Miséricordieux) :22)
( إِنَّ اللَّهَ اشْتَرَى مِنْ الْمُؤْمِنِينَ أَنفُسَهُمْ وَأَمْوَالَهُمْ بِأَنَّ لَهُمْ الْجَنَّةَ يُقَاتِلُونَ فِي سَبِيلِ اللَّهِ فَيَقْتُلُونَ وَيُقْتَلُونَ وَعْداً عَلَيْهِ حَقّاً فِي التَّوْرَاةِ وَالإِنجِيلِ وَالْقُرْآنِ وَمَنْ أَوْفَى بِعَهْدِهِ مِنْ اللَّهِ فَاسْتَبْشِرُوا بِبَيْعِكُمْ الَّذِي بَايَعْتُمْ بِهِ وَذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ( [التوبة -111]
 « Certes, Allah a acheté des croyants, leurs personnes et leurs biens en échange du Paradis. Ils combattent dans le sentier d’Allah: ils tuent, et ils se font tuer. » (At-Tawba (Le repentir) : 111)
( وَآتَاكُمْ مِنْ كُلِّ مَا سَأَلْتُمُوهُ وَإِنْ تَعُدُّوا نِعْمَةَ اللَّهِ لا تُحْصُوهَا إِنَّ الإِنسَانَ لَظَلُومٌ كَفَّارٌ( [إبراهيم - 34]
« Il vous a accordé de tout ce que vous Lui avez demandé. Et si vous comptiez les bienfaits d’Allah, vous ne sauriez les dénombrer. L’homme est vraiment très injuste, très ingrat. » (Ibrahim : 34)
Ces exemples et d’autres où Allah (SWT) est mentionné à la troisième personne, expriment la majesté du Souverain qui s’abstient de parler à la première personne de Ses bienfaits et de Ses attributs, ou de Sa puissance et de Ses actes prodigieux. Il ne se rabaisse pas en disant : « Je fais ceci et cela.. ». Car si le discours sur de tels sujets était à la première personne, l’émetteur (Allah) se serait rabaissé au niveau des destinataires du discours, ne plaise à Allah, le Très-Haut ! 

Si par exemple au lieu du verset « Allah ! Point de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par lui-même «Al-Qayyūm». Ni somnolence ni sommeil ne Le saisissent. A Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa permission ? » Le même verset avait été à la première personne : Moi Allah ! Point de divinité à part Moi, le Vivant, Celui qui subsiste par lui-même «Al-Qayyūm». Ni somnolence ni sommeil ne Me saisissent. A Moi appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Qui peut intercéder auprès de Moi sans Ma permission ?...

Ou bien le verset : « Allah est la Lumière des cieux et de la terre. Sa lumière est semblable à une niche où se trouve une lampe. La lampe est dans un (récipient de) cristal et celui-ci ressemble à un astre de grand éclat; son combustible vient d’un arbre béni : un olivier ni oriental ni occidental dont l’huile semble éclairer sans même que le feu la touche. Lumière sur lumière. Allah guide vers Sa lumière qui Il veut. Allah propose aux hommes des paraboles et Allah est Omniscient ». (An-Nour (La lumière) :35) à la première personne : Je suis la Lumière des cieux et de la terre. Ma lumière est semblable à une niche où se trouve une lampe…. On se rend ainsi compte que le discours du Créateur serait affaibli à la première personne, et Le rabaisserait au niveau de Ses créatures.

A l’inverse, si l’on prend les versets où Allah s’exprime à la première personne, et qu’on les transforme en les mettant à la troisième personne, comme par exemple le verset : « En vérité c’est Nous qui avons fait descendre le Coran, et c’est Nous qui en sommes gardien ». (Al-Hijr : 9)
 Cela donnerait : En vérité c’est Lui qui a fait descendre le Coran, et c’est Lui qui en est gardien. De même le verset : « Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, tu l’aurais vu s’humilier et se fendre par crainte d’Allah. Et ces paraboles Nous les citons aux gens afin qu’ils réfléchissent. » (Al-Hachr (L’exode) :21)
 deviendrait : S’Il avait fait descendre ce Coran sur une montagne, tu l’aurais vu s’humilier et se fendre par crainte d’Allah. Et ces paraboles Il les cite aux gens afin qu’ils réfléchissent. La différence prouve bien ce que nous avons souligné et mis en évidence plus haut. 

Et il suffit d’essayer de mettre n’importe quel autre verset où Allah s’exprime à la première personne, à la troisième personne ou inversement, pour se rendre compte de la différence entre les paroles du Créateur et les paroles humaines.

3. Le discours s’adressant au Prophète prend différentes formes dont : 

· L’apostrophe :

(يَا أَيُّهَا النَّبِيُّ لِمَ تُحَرِّمُ مَا أَحَلَّ اللَّهُ لَكَ تَبْتَغِي مَرْضَاةَ أَزْوَاجِكَ وَاللَّهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ ( [النحريم -1]
 « Ô Prophète! Pourquoi, en recherchant l’agrément de tes femmes, t’interdis-tu ce qu’Allah t’a rendu licite ? Et Allah est Pardonneur, Très Miséricordieux. » (At-Tahrim (L’interdiction) :1)

· Le discours à la deuxième personne du singulier :

(إِنْ أَنْتَ إِلاَّ نَذِيرٌ ( [فاطر -23]
« Tu n’es qu’un avertisseur. » (Fater (Le Créateur) :23)
(وَإِنَّكَ لَعَلى خُلُقٍ عَظِيمٍ ( [القلم -4]
« Et tu es certes, d’une moralité éminente. » (Al-Qalam : 4)

· L’impératif avec « Dis » :

(أَمْ يَقُولُونَ شَاعِرٌ نَتَرَبَّصُ بِهِ رَيْبَ الْمَنُونِ .. قُلْ تَرَبَّصُوا فَإِنِّي مَعَكُمْ مِنْ الْمُتَرَبِّصِينَ ( [الطور -30-31]
« Ou bien ils disent : «C’est un poète ! Attendons pour lui le coup de la mort». Dis : «Attendez ! Je suis avec vous parmi ceux qui attendent». (At-Tour : 30-31)

· La phrase est soit un ordre, une interrogation ou une interdiction comme dans les exemples suivants :
  ( فَاصْبِرْ عَلَى مَا يَقُولُونَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قَبْلَ طُلُوعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبِهَا وَمِنْ آنَاءِ اللَّيْلِ فَسَبِّحْ وَأَطْرَافَ النَّهَارِ لَعَلَّكَ تَرْضَى ( [طه -130]
« Supporte patiemment ce qu’ils disent et célèbre Sa louange, avant le lever du soleil, avant son coucher et pendant la nuit; et exalte Sa Gloire aux extrémités du jour. Peut-être auras-tu satisfaction. » (Ta-Ha : 130)
(أَلَمْ نَشْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ ( [الشرح -1]
« N’avons-Nous pas ouvert pour toi ta poitrine ? » (Ach-Charh : 1)
(لا تَمُدَّنَّ عَيْنَيْكَ إِلَى مَا مَتَّعْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِنْهُمْ وَلا تَحْزَنْ عَلَيْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِلْمُؤْمِنِينَ ( [الحجر- 88]
« Ne regarde surtout pas avec envie les choses dont Nous avons donné jouissance temporaire à certains couples d’entre eux, ne t’afflige pas à leur sujet et abaisse ton aile pour les croyants. » (Al-Hijr : 88)
Partout où le discours s’adresse au Messager d’Allah, le rôle du Messager et sa situation par rapport au discours coranique sont apparents. Comme nous l’avons déjà mentionné au chapitre 2 (Le messager et la révélation), celui-ci reste le récepteur de la révélation, récepteur indépendant de la source et chargé de la transmettre dans son intégralité, sans rien y ajouter ni rien en omettre.

4. Les autres formes de discours qui ne concernent pas cette étude comme les récits d’histoires et d’événements, les vérités et les signes, les jugements et les sentences, les promesses et les menaces, et tout autre discours dans le Coran.

Les changements de style dans le Coran

Le Coran se distingue des paroles humaines par le changement de destinataire du discours, ainsi que par le changement de style d’un verset à l’autre, ou d’une proposition à l’autre à l’intérieur d’un même verset. 

Le passage répété d’un type de discours à un autre constitue l’une des figures de style les plus raffinées et une des preuves de l’inimitabilité du Coran, et peut-être même la preuve la plus forte comme nous allons le voir.

Nous allons parler de cinq types de changement de discours :

· Le passage du discours à la troisième personne, au style direct à la première personne :

( وَإِذَا وَقَعَ الْقَوْلُ عَلَيْهِمْ أَخْرَجْنَا لَهُمْ دَابَّةً مِنْ الأَرْضِ تُكَلِّمُهُمْ أَنَّ النَّاسَ كَانُوا بِآيَاتِنَا لا يُوقِنُونَ( [النمل- 82]
Et quand la Parole tombera sur eux, Nous leur ferons sortir de terre une bête qui leur parlera. (An-Naml (Les fourmis) : 82) 
( وَالَّذِينَ هَاجَرُوا فِي اللَّهِ مِنْ بَعْدِ مَا ظُلِمُوا لَنُبَوِّئَنَّهُمْ فِي الدُّنْيَا حَسَنَةً وَلأَجْرُ الآخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ ( [النحل -41]
Et ceux qui, pour (la cause d’) Allah, ont émigré après avoir subi des injustices, Nous les installerons dans une situation agréable dans la vie d’ici-bas. (An-Nahl (Les abeilles) :41)
( مَنْ كَانَ يُرِيدُ حَرْثَ الآخِرَةِ نَزِدْ لَهُ فِي حَرْثِهِ وَمَنْ كَانَ يُرِيدُ حَرْثَ الدُّنْيَا نُؤتِهِ مِنْهَا وَمَا لَهُ فِي الآخِرَةِ مِنْ نَصِيبٍ ( [الشورى -20]
Quiconque désire labourer [le champ] de la vie future, Nous augmenterons pour lui son labour. Quiconque désire labourer [le champ] de la présente vie, Nous lui en accorderons de [ses jouissances]; mais il n’aura pas de part dans l’au-delà. (Ach-Choura (La consultation : 20)

· Le passage du style direct à la première personne, au discours à la troisième personne :

( وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَاهُ آيَاتٍ بَيِّنَاتٍ وَأَنَّ اللَّهَ يَهْدِي مَنْ يُرِيدُ (  [الحج -16]
C’est ainsi que Nous le fîmes descendre (Le Coran) en versets clairs et qu’Allah guide qui Il veut. (Al-Hajj (Le pèlerinage) :16)
( فَكُلاًّ أَخَذْنَا بِذَنْبِهِ فَمِنْهُمْ مَنْ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِ حَاصِباً وَمِنْهُمْ مَنْ أَخَذَتْهُ الصَّيْحَةُ وَمِنْهُمْ مَنْ أَخَذَتْهُ الصَّيْحَةُ وَمِنْهُمْ مَنْ خَسَفْنَا بِهِ الأَرْضَ وَمِنْهُمْ مَنْ أَغْرَقْنَا وَمَا كَانَ اللَّهُ لِيَظْلِمَهُمْ وَلَكِنْ كَانُوا أَنْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ(  [العنكبوت -40]
Nous saisîmes donc chacun pour son péché : Il y en eut sur qui Nous envoyâmes un ouragan; il y en eut que le Cri saisit; il y en eut que Nous fîmes engloutir par la terre; et il y en eut que Nous noyâmes. Cependant, Allah n’est pas tel à leur faire du tort; mais ils ont fait du tort à eux-mêmes. (Al-Ankabout (L’araignée) :40)

· Le passage du discours à la première personne au discours s’adressant au Messager d’Allah :
( نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَقُولُونَ وَمَا أَنْتَ عَلَيْهِمْ بِجَبَّارٍ فَذَكِّرْ بِالْقُرْآنِ مَنْ يَخَافُ وَعِيدِ ( [ق- 45]
Nous savons mieux ce qu’ils disent. Tu n’as pas pour mission d’exercer sur eux une contrainte. Rappelle donc, par le Coran celui qui craint Ma menace. (Qaf : 45)
( وَقُرْآناً فَرَقْنَاهُ لِتَقْرَأَهُ عَلَى النَّاسِ عَلَى مُكْثٍ وَنَزَّلْنَاهُ تَنزِيلاً ( [الإسراء -106]
(Nous avons fait descendre) un Coran que Nous avons fragmenté, pour que tu le lises lentement aux gens. Et Nous l’avons fait descendre graduellement. (Al-Isra’ :106)
· Le passage du discours s’adressant au Messager d’Allah, au discours à la première personne :
( وَمِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُ إِلَيْكَ وَجَعَلْنَا عَلَى قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَنْ يَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْ وَقْراً وَإِنْ يَرَوْا كُلَّ آيَةٍ لا يُؤْمِنُوا بِهَا حَتَّى إِذَا جَاءُوكَ يُجَادِلُونَكَ يَقُولُ الَّذِينَ كَفَرُوا إِنْ هَذَا إِلاَّ أَسَاطِيرُ الأَوَّلِينَ ( [الأنعام -25]
Il en est parmi eux qui viennent t’écouter, cependant que Nous avons entouré de voiles leurs cœurs, qui les empêchent de comprendre (le Coran). (Al-An’am (Les bestiaux) :25)

( ادْفَعْ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ السَّيِّئَةَ نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَصِفُونَ ( [المؤمنون -96]
Repousse le mal par ce qui est meilleur. Nous savons très bien ce qu’ils décrivent. (Al-Mou’minoun (Les croyants) :96)

· Le passage du discours à la troisième personne au discours s’adressant au Messager d’Allah :
( فَتَعَالَى اللَّهُ الْمَلِكُ الْحَقُّ وَلا تَعْجَلْ بِالْقُرْآنِ مِنْ قَبْلِ أَنْ يُقْضَى إِلَيْكَ وَحْيُهُ وَقُلْ رَبِّ زِدْنِي عِلْماً ( [طه -114]
Que soit exalté Allah, le Vrai Souverain ! Ne te hâte pas [de réciter] le Coran avant que ne te soit achevée sa révélation. Et dis: «Ô mon Seigneur, accroît mes connaissances!» (Ta-Ha : 114)
( وَقَالَ الَّذِينَ كَفَرُوا لَوْلا نُزِّلَ عَلَيْهِ الْقُرْآنُ جُمْلَةً وَاحِدَةً كَذَلِكَ لِنُثَبِّتَ بِهِ فُؤَادَكَ وَرَتَّلْنَاهُ تَرْتِيلاً ( [الفرقان - 32]
Et ceux qui ne croient pas disent : «Pourquoi n’a-t-on pas fait descendre sur lui le Coran en une seule fois?» Nous l’avons révélé ainsi pour raffermir ton cœur. Et Nous l’avons récité soigneusement. (Al-Fourqan : 32)

Ces exemples de changement de style dans le discours coranique ne sont qu’un échantillon de ce qu’on trouve pratiquement à chaque page du Coran. Caractéristique inégalable du discours coranique, ce changement constant remplit de vie ce texte dont l’auteur est le Créateur de l’Univers.

Conséquence : Ce n’est pas une parole humaine

Ainsi, tout lecteur équitable et conscient des changements de style si fréquents d’un bout à l’autre du Coran ne peut que s’en remettre à l’évidence et accepter que celui qui a organisé ce discours, Celui dont ce discours émane est nécessairement :

1. Extérieur à la personne du Messager qui le transmet.

2. Extérieur à tous ceux auxquels le discours s’adresse.

3. Majestueux, Son discours est toujours digne de Sa place et de Sa grandeur et loin de tout ce qui n’est pas digne de lui.

4. Averti et connaisseur de la nature et de l’état de ceux auxquels il s’adresse, ainsi que du discours le plus propice à les guider et à les affecter.
S’il est tant soit peu attentif, le lecteur du Coran se rendra vite compte des changements de style au fil du discours d’un passage à l’autre, et acquerra la certitude que cet écrit n’est autre que la Parole d’Allah à toutes Ses créatures. Ainsi Allah se manifeste-t-Il à travers les divers aspects du discours : en s’adressant tantôt au Messager, tantôt à des groupes de personnes, et tantôt à tous les gens. Car aucun homme ne serait capable de composer un écrit aussi long et aussi varié, avec autant de changements au fil du texte et de variations fréquentes de destinataire du discours, comme si chaque mot et chaque phrase émanait d’Allah, comme c’est le cas pour le Coran, et en ne disant que ce qui est digne de Sa Place et en évitant ce qui est indigne de Lui, tout en réussissant à avoir le plus profond effet en fonction du sujet et de la nature du destinataire du discours. 

Le Coran est inimitable. Tous ses aspects sont inimitables. Pourtant, nous estimons que cet aspect – la façon de diriger le discours – est le plus impressionnant car il s’agit de réaliser l’incapacité de l’homme de composer un tel discours en s’identifiant à Allah. Car l’homme est incapable de dépasser sa propre pensée qui est limitée ainsi que ses sentiments qui lui sont propres. C’est un défi pour le reste des temps et dont l’issue est connue d’avance et confirmée par l’Histoire. Issue confirmée aussi par ce qui a été établi sur la nature de l’Homme, ses dispositions psychologiques et linguistiques.

Cette étude et cette réflexion sur l’orientation du discours coranique mène à la certitude que le Coran est inimitable et qu’il est une révélation authentique du Seigneur, exalté soit-Il, sans intervention humaine ou autre. C’est l’approche la plus aisée car elle ne nécessite pas de connaissances en linguistique ou en rhétorique. Et même le lecteur non arabophone qui lit la traduction des sens du Coran en n’importe quelle langue (à condition que la traduction soit minutieuse et conserve l’orientation du discours), saisira et ressentira ce que tout lecteur avisé réalise :  L’émetteur du discours est extérieur à l’humanité et au-dessus de l’humanité.

Et c’est sans doute la raison essentielle derrière l’entrée dans l’Islam des premiers Arabes aussitôt qu’ils entendirent quelques versets du Coran. Ils se sont rendus compte spontanément et instinctivement dès le premier instant, avant même que la révélation ne soit complète et que les juridictions soient révélées, que ce « discours » n’est pas parole humaine, mais transcende les hommes. C’est pourquoi ils y ont cru et ont embrassé l’Islam. Il ne s’agissait pas seulement d’admiration pour le texte et la supériorité de l’expression dépassant tout ce qu’on connaissait, poème ou prose. Car l’admiration lorsqu’elle est suscitée provoque plaisir et éloges, mais pas nécessairement la foi et la certitude qui se sont ancrées dans les cœurs des premiers musulmans et de leurs successeurs. Foi et certitude avec lesquelles ils affrontèrent le monde entier et achetèrent le Paradis sans l’avoir vu.

Résumé

Le texte coranique constitue le miracle ultime par sa beauté, sa supériorité et sa perfection extrêmes. L’homme, seul ou en groupe, est incapable de produire rien de semblable, ou d’imiter ne serait-ce qu’un des maints aspects abordés au premier chapitre et qui sont un défi à l’homme, bien moins encore de les imiter tous. 

Le rôle du noble Messager d’Allah (PBASL) dans la révélation ne dépasse pas celui de récepteur à l’écoute et de transmetteur honnête de chaque lettre et de chaque verset, comme nous l’avons montré au deuxième chapitre.

Puis nous avons fait la lumière sur les changements d’orientation fréquents dans le discours coranique, puisqu’Allah se manifeste tantôt par les pronoms de la première personne, appropriés à la divinité, tantôt par la forme impersonnelle ou par des pronoms de la troisième personne appropriés également à la divinité. Le discours s’adresse au Messager quand c’est nécessaire de façon indépendante et extérieure à sa personne. 

Tout cela prouve et confirme que le discours coranique, qui n’a pas d’égal quant à la minutie et la perfection de son organisation, provient d’une source extérieure au messager qui l’a transmis, source savante et transcendante. Il provient du Savant, du Sage qui détient la Science, la mer s’épuise avant que ne s’épuisent Ses Paroles. Il a mis au défi les hommes, mais ceux-ci ont été incapables de relever ce défi, et ont reconnu leur incapacité à produire un Coran pareil.

Ô Seigneur, nous croyons, pardonne-nous donc et fais-nous miséricorde, car Tu es le meilleur des Miséricordieux.

«Ô notre Seigneur! Nous croyons : inscris-nous donc parmi ceux qui témoignent (de la véracité du Coran).

Exercices pratiques

Vous venez de vous familiariser avec les divers styles du discours, avec les différentes orientations dont le Coran abonde et qu’hommes et djinns sont incapables d’imiter, et en particulier celles où Allah, exalté soit-Il, parle à la première personne, et celle où Il s’adresse directement au Messager (PBASL) de plusieurs façons. A présent, entraînez-vous lors de votre lecture du Coran :

1- Suivez les changements d’orientation du discours, appréciez leurs significations et méditez sur leur pertinence. Puis chaque fois que vous lisez le Coran, habituez-vous à remarquer l’orientation du discours, et comment Allah, exalté soit-Il la change à l’endroit opportun et quand le contexte est propice : lorsqu’Il parle de Lui-même, qu’Il s’adresse au Messager (PBASL), qu’Il guide les croyants et leur annonce une bonne nouvelle, ou bien qu’Il réprimande et met en garde les incroyants ; lorsqu’Il attire l’attention, à la troisième personne, sur Sa Puissance et Ses attributs, ou qu’Il parle de l’Inconnaissable que Lui seul connaît, que ce soit au sujet du début de la Création ou de l’au-delà.
2- Méditez également sur ce que devient toute phrase au sujet d’Allah (à la première ou à la troisième personne) si on la change : remarquez comment la signification s’en trouve rabaissée, loin de la majesté du Seigneur. Ainsi, vous vous rendrez compte que ce que vous entendez et percevez n’est autre qu’une Parole révélée.
3- Puis initiez-vous aux bases de la rhétorique, de la grammaire, et aux figures de style, afin d’être en mesure de suivre et d’apprécier l’éloquence inimitable du Coran. Reportez-vous aux exégèses du Coran qui mettent en évidence les figures de style, comme Safwa At-Tafassir de Mohammed As-Sabouni ; ainsi que Fi dhilal al-Qoran de Sayed Qotb, ou At-Tafsir Al-Mounir, de Wahba Az-Zouhili. Pour aller plus loin, consulter les grandes références classiques et modernes sur l’inimitabilité du Coran.
4- Veillez également à étudier les raisons de la révélation des versets, et surtout des versets où le discours s’adresse au Messager d’Allah, PBASL, en vous reportant aux exégèses. 
� Prière et Bénédiction d’ALLAH sur lui


� SWT: Soubhana wa Taala


� فَبِأَيِّ آلاءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ- الرحمن (16)


� وَيْلٌ يَوْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّبِينَ - المرسلات(15)


5وَلَقَدْ يَسَّرْنَا الْقُرْآنَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِنْ مُدَّكِرٍ- القمرٍ (17)


� وَإِنْ تَعْجَبْ فَعَجَبٌ قَوْلُهُمْ أَئِذَا كُنَّا تُرَاباً أَئِنَّا لَفِي خَلْقٍ جَدِيدٍ أُوْلَئِكَ الَّذِينَ كَفَرُوا بِرَبِّهِمْ وَأُوْلَئِكَ الأَغْلالُ فِي أَعْنَاقِهِمْ وَأُوْلَئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ- الرعد (5)


� وَأَغْطَشَ لَيْلَهَا وَأَخْرَجَ ضُحَاهَا (29)


�  فَالِقُ الإِصْبَاحِ وَجَعَلَ اللَّيْلَ سَكَناً وَالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ حُسْبَاناً ذَلِكَ تَقْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَلِيمِ (96)


� وَلَقَدْ يَسَّرْنَا الْقُرْآنَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِنْ مُدَّكِرٍ- القمرٍ (17))


�  وَأَلْقِ مَا فِي يَمِينِكَ تَلْقَفْ مَا صَنَعُوا إِنَّمَا صَنَعُوا كَيْدُ سَاحِرٍ وَلا يُفْلِحُ السَّاحِرُ حَيْثُ أَتَى (69) فَأُلْقِيَ السَّحَرَةُ سُجَّداً قَالُوا آمَنَّا بِرَبِّ هَارُونَ وَمُوسَى- طه (70)


� Inspiré du livre « La nouvelle grandiose » Mohammed Abdallah Deraz ; édition et commentaire de Abdel Hamid Ahmed Al Dakharini 





� Un exemple pratique a été réalisé à ce sujet en analysant le lien entre les sens dans une même chaîne d’idées où les sections et les épisodes se succèdent et dans une même unité de texte où les phrases et les mots s’enlacent. Ceci a été réalisé dans sourate Al-Baqara (La vache), la plus longue sourate coranique avec ses 282 versets, et qui fut révélée en plus de quatre-vingts circonstances différentes, sur neuf années. (Voir « La nouvelle grandiose » de Mohammed Abdallah Deraz)





� ) وَلا تُصَلِّ عَلَى أَحَدٍ مِنْهُمْ مَاتَ أَبَداً وَلا تَقُمْ عَلَى قَبْرِهِ إِنَّهُمْ كَفَرُوا بِاللَّهِ وَرَسُولِهِ وَمَاتُوا وَهُمْ فَاسِقُونَ (84)


� إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُ لَحَافِظُونَ (9)


� لَوْ أَنْزَلْنَا هَذَا الْقُرْآنَ عَلَى جَبَلٍ لَرَأَيْتَهُ خَاشِعاً مُتَصَدِّعاً مِنْ خَشْيَةِ اللَّهِ وَتِلْكَ الأَمْثَالُ نَضْرِبُهَا لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَتَفَكَّرُونَ (21)
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